الدرس الاول 
تس تا ات ی ہہ 55 ۷۷۷۷ انت 
هنادي جاسم وزمیلي مروان شیاو خه. 


نضال - یا أختي هنادي» هل تعرفين لماذا نسمي اللغة الصينية لغة هان؟ 
هنادي - عفوا لا أعرف . 


نضال - كما تعرفين أن الصين دولة مترامية الأطراف ولها 56 قومية ولكن أغلبية سكانها من 
قومية هان. لذا تعتبر لغة قومية هان اللغة الرسمية للصين. أما النطق الصيني النموذجي فهو قائم 
على أساس لهجة شمالي الصين والألفاظ البكينية. 


هنادي - إذن تعلمين اللغة الصينية بالألفاظ البكينية؟ 


نضال - نعم» واذا وجدت أي سؤال أو أية مشكلة أثناء الدراسة إسألني. 


هنادي - شكرا! 


نضال - اليوم نبدأ الدرس الأول. 


01 ٣ kë ۱ ۲ 


huan ying ,‏ 
مرحبا ( هوان ينغ ) لر ؛ 


نضال — أولا نقرأ لكم أنا وزميلي مروان کلمات جديدة للدرس الأول. 


الاول (دى يى) --: 





nï hă 
5 ; 


huān ying , 
K AE (هوان ینغ)‎ = 


16 


16 ۱ 
شکرا (شيه شیه) الا M‏ 


الى اللقاء (تسای جیان) للا: 

ملاحظات : 

۲28-7 الأول هو صفة للدرس» في اللغة الصينية نتقدم الصفة على الاسم» لذلك الدرس الأول 
نقول بالغة 1 ينية TAR‏ 

"5" ( أنت أو آنت ( ضمیر المخاطب أو المخاطبة نقول باللغة الصينية 'ني'ء لا يوجد إختلاف 
بينهما في الحديث مهما كان الضمير فاعلا أم مفعولا به في الجملة. "527" بمعنى السلام 
عليكم وهو يستعمل في جميع الأوقات. 

نضال - فيما کا — La‏ درسناه من الکلمات الجديدة: 


ni 
— ٦ 





ní 0 
— "۹ ۹9۹۹٢ 


huan yíng ni 
۹ ۹۹۹۹۸۹ ۸ “4 4+۶۵۹ 


نضال - مستمعینا الأعزاءء حان الوقت لننتهي من برنامجنا 'تعلم اللغة الصينية" وأتمنى لكم یوما 





الجمیع = تساي جیان! 





الدرس الثانى ) الجزء الأول ) 


نضال ”€ السيدات والسادق السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة 
الصينية". معنا في هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال C”‏ الیوم نبدأ الدرس الثاني. 


k 


۱ یو 
ار 1 e‏ 


w 3 `n hu 


التحية والسلام و خت: 


نضال "© أولا نقرأ لكم أنا وزميلي مروان كلمات جديدة للدرس الثاني. 


۱ | بت سس 
الثانی (دي آر) mE A‏ 


ma 

هل (ما) i‏ 
= 

آنا (وو) خز: 
,ظط 

F (a) جدا‎ 
y$ 


الملاحظات 


٠۶‏ بمعنی هل و هو حرف مساعد للاستفهام فی اللغة الصينية و یوضع دائما فی آخر 
الجملة الاخبارية ء فتتحول الجملة الى جملة استفهامية مثلا "ومقیجه؛!" ¿La‏ اخبارية معناها 
صحنك جيدة . و اذا اضفنا الى آخرها لفظ "" تصبح الجملة استفهامية "ؤمقيجه؛أأع؟ " ای كيف 
ند 


C '‏ لفظ "د " بمعنى نحو و اذا اردنا ان نقول : سلم على فلان» نضع قبل المسلم عليه لفظ "د" 
مثلا 'دِؤم:بثخت!" اى alu‏ على عقيلتك. 


- "ذآؤة؟أ" بمعنی كل عام و انتم بخير. و هو يستعمل عادة فى رأس السنة الجديدة وعيد الربيع 
التقليدى الصينى. 


نضال bal, C”‏ نقرأ لكم أنا وزميلي مروان النص للدرس الثاني: 


n< wn h 0 .‏ عم ز(× 
6 کٹ یر یم E‏ : 
£ — چو 2 9 وم, 
Df‏ دد 


نضال "© الأصدقاء والصدیقات» إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس الثاني في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعیدا والی اللقاء. 


kë l xià 
"0 2 ا‎ 


الدرس الثاني ( الجزء الثاني ) 


نضال - السیدات والسادة» السلام علیکم. يسرني أن آلتقي معکم في برنامج تعلم اللغة الصینیة". 
معنا في هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 





نضال - أولا نراجع الكلمات الجديدة للدرس الثاني. 


الثانى (دي أر) ہے کے 


wên hòu 


التحية و السلام (ون هو)  :175‏ ا ا: 


ma 

هل (ما) 1, 
wó‏ 

R آنا (وو)‎ 
hën 

AR جدا (هن)‎ 
yë 


é 


fü rén 
: ;ÀA عقيلة (فو رن)‎ 


سلم علي (ون هاو) CHEE‏ : 


كل عام و آنتم بخير (سن نيان (sh‏ ر : ال 


تمارین: 


- ترجموا الحوارین الآتيين الى اللغة العربية: 


hái kě y1 


nj s.‏ تر 


xiàng n n hao 


i fü rén Wê ۱ 
ی ی اه‎ ١+ تا‎ 7 


16 





نع ۱ 
ا1 لا 


) جرس التلفون ( 


(آلوهء مروان؟) HE?‏ 1ت الا 





نضال — الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأ الدرس الثالث في الأسبوع 


القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنی لكم یوما سعيدا 


والی اللقاء. 


الجمیع - تساي جیان! 


shàng 


è 
PE ) E) 


الدرس الثالث ( الجزء الأول ) 


السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 





نضال - اليوم نبدأ الدرس الثالث. 


xiāng shí 


711 R التعارف‎ 


نضال - أولا نقرأ لكم أنا وزميلي مروان كلمات جديدة للدرس الثالث. 
الثالث (دی سان) o I=‏ | 
تعارف (سيانغ شی) JH R‏ 
اسم العائلة الكريم (قوى سينغ) GE‏ : 


یسمی (جیاو) |الا: 


8615 me 
At ;Z ما ء ماذا (شين مه)‎ 


míng 71‏ 
اسم شخصی (مينغ تسی) T‏ مه 


wáng píng 


وانغ بينغ (اسم É (Jda‏ — 


shi 
JE يكون (ش)‎ 


shuí ` 
HE من (شوی)‎ 


008 yOu 


صديق K (së)‏ لل 


hi 


rên , shí `‏ 
معرفة (رن شي) ا ۸: 


80 xing 


مسرور (قاو سینغ) : ۳ 
gang‏ 11 
لى قانغ (اسم رجل) لا : 
m‏ 8 


én 
f l نحن (وه من)‎ 


الملاحظات: 
A‏ یتکون اسم 1 بذ جزئين "hE"‏ ۳ 122 


"IE‏ يعنى اسم العائلة وهو يأتى قبل "2" ای الاسم الشخصى. مثلا "71732" وانغ اسم العائلة و 
بينغ الاسم الشخصى. ومن عادة الصينيين الا يسأل فلان عن اسمه الشخصى عند اول لقاءء بل 
يسأل اسم عائلته مثلا "4# 65" L)‏ اسم عائلتك الكريم $( و الجواب قد يكون " REE‏ " ای 
اسم عائلتى وانغ. 


- لفظ "(!!" يستعمل بعد الضمائر او الاسماء تعبيرا عن الجمع. مثلا: "[ 22" - AHA"‏ 


أى صدیق @ اصدقاء. 


- لفظ "11" بمعنى ايضا. وهو يستعمل بعد الفاعل وقبل الفعل او الصفة. المثال الاول 
"801112" ای آذهب Lal‏ والمثال الثانى "7801115724" أى أنا مسرور أيضا. 


نضال - وأخيرا نقرأ لكم أنا وزميلي مروان النص للدرس الثالث: 


ما اسمك الكريم ؟ 


ni gul xing 
0 - 1 ٠ ۹ء‎ 


اسمى وانغ. 
wÒ xing wáng‏ 
ما اسمك الکامل؟ 


ni Jiào shén me míng 21 
I ۱ 1 š 


1 ny IT A 7ے م‎ 


إسمى الكامل وانغ بينغ. 


WO jiào wáng píng 
. TD ٠1 : . MZ 


° ° ° ° 9 
من هذا السيد ؟‎ 
zhë ۷۵1 xian shëng shi shuí 


صدیقی لی قانغ. 


wó de péng 60 11 


RO HJ H ۶ کم‎ A? 


آنا مسرور بمعرفتكم. 


rà hí 6 hën 80 xing 


ni mén ۱ ۷ ١ 
ظا‎ AS مو فل‎ 


n. 58 
Á 


نحن مسرورون أيضا. 


x x 


800 ` xing 


قط 1157 WÒ „ mén‏ 
مر RK AM s :/ FF‏ 
نضال — الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثالث في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم یوما 
سعیدا رال اللقاء. 


الجمیع = تساي جیان ! 


k 


ë 10 
رٹ‎ 


الدرس الثالث ( الجزء الثالث ) 


السیدات والسادة» السلام علیکم. يسرني أن ألتقي معکم في برنامج تعلم اللغة الصینیة". معنا في 





نضال - آولا نراجع الکلمات الجديدة للدرس الثالث. 
الثالث (دی i = (Ou‏ 


تعارف (سيانغ شی) J AR‏ 


gul xing 


اسم العائلة الكريم (قوی سينغ) 1 3: 


jiào 
sY یسمی (جیاو)‎ 


shén me 
E 11 ما ء ماذا (شین مه)‎ 


ming 21 ۷ ۱‏ 
اسم شخصى (مينغ تسی) i f‏ 


wáng ping 


وانغ بينغ (اسم رجل) ر IE‏ 


zhè 
JX هذا (جه)‎ 
xiān shēng 
: : ( سید ( سیان شنغ‎ 
shi 


shuí ` 
E من (شوی)‎ 


008 yOu 


صديق E (së)‏ لل 


rèn , shí .,‏ 
معرفة (رن شي) 2:1 لا: 


880 ` xing 


مسرور (قاو سینغ) 2۳ : ¿IE‏ 
gang‏ 11 
لی قانغ (اسم A (Ja‏ 
6 


„ mén 
20 A] نحن (وه من)‎ 
نضال - فیما يلي نقراً لکم آنا وزميلي مروان النص:‎ 
F ما اسمك الكريم‎ 


ni gul xing 
7 s ۳ 


اسمی وانغ. 
wÒ xing wáng‏ 
هعلو ; ; 


ما اسمك الکامل؟ 


ni Jiào shén me míng 271 
Js : 1 2 : 


jJ 7 یی ات‎ ٦٣۰ 


إسمى الكامل وانغ بينغ. 


WO 1100 wáng píng 
. +Ë 31 5 17ء‎ 


° ° ° ° o 
من هذا السید ؟‎ 
zhë ۷۵1 xian shēng shì shuí 


j 1 E و۳ کت‎ 


أنا مسرور بمعرفتکم. 


rën shí 0 mén wó hën 800 ` 8 
1471 ۹۶ ل‎ 7 : ; 


نحن مسرورون أيضا. 


x x 


800 ` 8 


wÓ 11811 yë hën ۲‏ 
jJ A ٢٢٢‏ اس 1 
نضال - وأخیرا نتدرب يما درسناه من الكلمات الجديدة: 


إلى بيت الصديق: ( جرس الباب ) 


huan ying ni mén 
للا لت‎ :/ A! 


wÓ de péng yÖu 11 gang 
ER $ k ; 9 ا[: کے‎ 0 
rèn shí ni دود‎ 80 xing 
` ` 5 سے گے‎ 5 ۷ 
۸ $ ۶5 و 1 آ0‎ [i] ہج‎ 
wọ yë hë ر‎ 0 xing 
پا عو‎ = . N 
FR 11 1 و‎ [ij : 
ni یر‎ Món gong 1606 máng ma 
لات کال‎ g : .۳ 702 
hái kě ï 


n máng 
۰ ۸ 


WÒ ۱ rén yë hë 1 
عرف کل ہے‎ jD; 0 ا‎ 


xiàng n n 06 


I i fü rén Wê 
ظا‎ SRR oR لصف‎ OE 


16 





,. 16× ۱ 
ا لا 


ni gul xing 
طط مال‎ : 
1۰ oia E? 
wÒ xing wáng 
; ; ول٥‎ 


ni Jiào shén me míng 271 


UK, ;HH AT سو‎ 


> 
ته 


WO 1100 wáng píng 
. > . . . ۱ 


۱ yi ní ne 
JE ¢; لہ‎ U 17 


WÒ mén hěn máng 


# G GR ٠ 
نضال — الأصدقاء والصدیقات» حان الوقت لننتهي من برنامجنا اليوم وسنلتقي معكم في الحلقة‎ 
القادمة من برنامج 'تعلم اللغة الصينية" وأتمنى لكم یوما سعيدا والى اللقاء.‎ 


الجمیع = تساي جیان! 


k shàng 


] ë 
MM بان‎ E) 


الدرس الرابع (الجزء الأول) 


السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 


نضال - اليوم fas‏ الدرس الرابع. 





di 9 51 kà ۱ 
لا بر‎ K 
70 shuí 


ni 
:/5 ORO ME عمن تبحت‎ 


نضال - أولا نقرأ لكم أنا وزميلي مروان كلمات جديدة للدرس الرابع. 


51 01 
الرابع (دى سی) UU‏ 95: 


shou _‏ 3100 
أستاذ (جیاو شو) E‏ 


3 


AE (G) هو‎ 


gang 


منذ لحظة (قان) MM)‏ 


chü qü 
یخرج (تشو تشه) :2: للا:‎ 


بعد الظھر (شیا وو) او تج 


10 


dul bú q1 
عفوا (دوي بو تشي) نز “: لل‎ 


06 10 


یزعج (دا راو) Gu‏ [2: 


ba 
HË اداة مساعدة (با)‎ 


le 
: اداة مساعدة (له) ل‎ 


الملاحظات : 

- نتکون الجملة الاخبارية الصينية من المبتداً والخبر . ویکون المبتداً عادة ضميرا او اسما و یأتی 
دائما قبل الخبر و الخبر عادة اما فعل او فعل مع مفعول به. مثلا "۲ BHE‏ ای هو خرج. 
"57 636 ای آبحث عن الاستاذ وانغ. 

- لفظ HE"‏ " اداة مساعدة » یأتی فی آخر الجملة » تعبیرا عن الاقتراح و التشاور والرجاء والامر 
. مثلا " . 2-31 ۳۸/5 أى تعال بعد الظهر . 

- لفظ Y"‏ " آداة مساعدة ویأتی بعد الصفة او الفعل للدلالة على انتهاء الفعل او تغیر الوضع. 
مثلا: 1157" ای ازعجنك. MERT"‏ ای هو جاء. 


نضال - وأخیرا نقرأ لکم أنا وزميلي مروان النص للدرس الرایم: 


انا حسن. 
ní 0 shuí‏ 0 بر qing‏ 
UR ; HE?‏ !۸ ۹ 


WÒ 70 00 8 0ر‎ shòu 


ےپ ا دا 27 ER‏ 


أبحث عن الاستاذ وانغ. 


ta gang chü qü 


nï xià wù 1601 ba 
th Al E مته‎ CEE k متا‎ 


dui bú qi dá răo 1 
سو لت‎ GE! وی ارت ال‎ 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس الرابع في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعیدا والی اللقاء. 


الجمیع تح تساي جیان ! 


sl 


۱ kè. xid 
تو اج‎ DDE 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 





نضال - قبل كل شيء نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع الماضي. 


01 5 s) 
6 DU الرابع (دى سی)‎ 


x 


wu 
۲ ) بعد الظهر (شیا وو‎ 


11 0 


dul bú q1 
عفوا (دوي بو تشي) نز 4: لل‎ 


dă răo 


يزعج (دا راو) J u‏ 


ba 
HË اداة مساعدة (با)‎ 


le 
: اداة مساعدة (له) ل‎ 


تضال - فیما يلي نقراً لکم نا وزميلي ۷۹" 


kë yï 


ma‏ 101 ک0 
7+ آ9 7۰ 


ممکن آن آدخل؟ 


9188 ٣ 70 shuí 
WW B! f و‎ E? 


أبحث عن الاستاذ وانغ. 


tû gang chü qù 


ni 110 wù 1601 ba 
۰" ۹ E a 7 


9 9 ° 


6 rào le 


dui bú qi d ۱‏ 
i‏ ار ال ns‏ ۰ 
نضال - الأصدقاء والصدیقات» كنتم مع برنامج يومي 'تعلم اللغة الصينية" وسنبدأ الدرس الخامس 


في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجمیع - تساي جيان! 


k 


shàng 


ü kë 
R E) 


الدرس الخامس ( الجزء الأول ) 


السیدات والسادة» السلام علیکم. يسرني أن ألتقي معکم في برنامج تعلم اللغة الصینیة". معنا في 
هده الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - الیوم نبدأ الدرس الخامس. 





01 5 wù kè, 
لے كه‎ R 


الكلمات الجديدة: 


۵7 


ying 1‏ 70 
اسم shal‏ (تشاو ينغ) لا : ار 


tú shü , guán 
8 ; مكتبة (تو شو قوان) تا‎ 


chéng 
:16 يركب (تشيغ)‎ 
271 háng 7 chë 
; ff ;#E دراجة (تسي شنغ تشه)‎ 
01 chë 


الملاحظات: 


- فی اللغة الصينية لا يعرف الفاعل من لفظ الفعلء وأنما الفاعل يسبق الفعل دائما فى الجملة. 
والفعل لا يتغير لفظه مهما يكن الفاعل مذكرا أو مؤنثاء مفردا او مثنى او جمعا. مثلا REZ‏ 
أى آنا اعود الى البيت » REZ‏ ای انت تعود الى البیت» BEZ"‏ ای هو يعود الى 
البيت. 


- لفظان "7" و"38" كلاهما بمعنى الركوب ولكن الاول يستخدم مع كلمة الدراجة او الحصان» 
۶/۲ ۹ نستعمل ارو 0 1 آما 
الثانی فیستخدم مع السيارة والطائرة والسفينة ای detl‏ فى داخلها نقول ب "38" مثلا 
"BRE‏ 

النص للدرس الخامس: 


wèi zhao 118 ni qh n ér 
- GR! A R, øR 0ا کل‎ JL? 


- یا تشاو ينغ »الى اين تذهبين؟ 


hū  guăn 


۷6 1 qü tú S 7 ní ne 
2 qJ S Sel sy وی‎ ٢ 7 


- أذهب الى المكتبة. و أنت ؟ 


huí 


wó ` ja ` 
soak لض‎ zs 


- أعود الى البيت. 


731 


nà 1 
Æ ME ۴78 


ní 8 ۱ 
- : کی‎ 


- أين بيتك ؟ 


jil zài fù jin, 
ور لك‎ E مر‎ 
قريب من هنا.‎ - 
m dí 7 zì 8ط‎ ۳۳ chê ma 
= SA. ا ویر‎ AF 2 


- هل تركب الدراجة f‏ 


bú wo  chéng qì ع‎ 


a “sss kK تو 5ه‎ aT 
لام أركب السيارة.‎ - 


نضال - الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس الخامس في 


الأسبوع القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم یوما 


6 اللقاء. 


الجمیع = تساي جیان! 





لسیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الخامسء Y‏ نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 
الماضی. 


zhào ying 


اسم امرأة (نشاو (ku‏ 3 لت 


tú shü ` guăn 
: Ë مکتبة (تو شو قوان)‎ 


يركب (تشيغ) 26: 
háng ۲ chë‏ 71 
دراجة (تسي شنغ تشه) ع :4 i ÍT‏ 
chë‏ 01 


التمارین: 


و تعود الك اٹک 
tû huí jiā‏ 


ni 
IK 


tā mén huí jiā 
1 ا‎ ; JE] ا‎ 
Sll 2 يعودون‎ — 
: qü wA ات‎ 
J ۹ْ یی‎ ٦٣۶ 
اذهب الى المكتبة‎ 
tú hü 80 5 
٩۳ را ار انتا بر‎ 
تذهب الى المكتبة‎ - 
suani 
کت‎ — 0 e 
يذهب الى المكتبة‎ - 
mén qù tú shū pumn 
117 0 7 
نذهب الى المكتبة.‎ - 
mén shü 800 
A] ہک‎ (٠ 00ت‎ 


2 


E 


° 


° 


- دفر إلى نت 


tā mén ü tú shü guăn 


e 


- پذهیون الی المکتیة. 


x 


271 háng chë 


WO qí ٩ 7 
J 7 í ٦ 
أركب الدراجة.‎ - 
ni qí 21 háng - chë 
| ای ا‎ I کی‎ 
تركب الدراجة.‎ - 
tû qí 5 271 háng E chē 
۳ 7 FH 1 


- یرکب الدراجة. 


wèi 


WÒ qù tú shū ۲ 
- لا کله ای‎ 0 


wáng 


H 


! ا 


5 


ترجموا الحوارين الآتيين الى اللغة العربية: 


0 ying 
l : 


8707 


x 


nû ér 


1 nï qù 
لو را و اتا‎ 7 96 


5 ni ne 
نت‎ : ۶ 


n 


JW. ٢" 201 fü پا‎ 
لات‎ Æ GF مہ‎ 


ní qí 721 hang 


bú wÒ chéng 


píng 


ni qü 
. 7 ZAN -E 


ni 16ل‎ ` i 08 
- ۴و‎ 239 7 


J 


x 


na 


chē ma 


ماو 


A a sR 09:292 7 


i chë 
q . خرن‎ 


n 


H zat عبت‎ ii, 
- لالز‎ E ولب‎ ae 


ér 


nï qù 
- لاله 200 کات ا‎ 


wọ qù tú sh 
اک او ا‎ 


0 


870 


31 : o 


ni chéng 0117 chë ma 
- MR و کات‎ s (۷ 


bú wó qí 5 21 háng ٣ chë 
- afs SR لن‎ GE 1۲ صن‎ 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وفي الأسبوع القادم سنبدأ الدرس‎ 
السادس» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم یوما سعيدا‎ 
والی اللقاء.‎ 


الجمیع = تساي جیان ! 


k shàng 


i è 
ہ7‎ R : 
) الدرس السادس ( الجزء الأول‎ 


hë 


۷11 6 
کا 


110 
شرب المشروبات : 





السیدات والسادة» السلام علیکم. يسرني أن ألتقي معکم في برنامج تعلم اللغة الصینیة". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 
نضال - اليوم نبدأ الدرس السادس. 


الكلمات الجديدة: 


yin liào 
: E مشروبات (اين لياو)‎ 


061 
فنجان (بوي) ٨‏ : 


161 6 
قهوة (کا في) HE‏ [الللا: 


chá 58‏ 
شاي (تشا) ج2: 


٦ 


۲ 08 
أحمر (هونغ) L‏ 


lù 
EK اخضر (ليوه)‎ 


۱ . ۲458 
يضع (فانغ) J‏ 


táng 


5 


i (تانغ)‎ < 


يعطى (قه) 2۷ : 


ping ۰ 
H قارورة (بينغ)‎ 


ï shu 
ماء (شوي)‎ ZK; 


kuàng . quán shuï 
7 ماء معدنى (كوانغ تشيوان شوي) >[7: ا‎ 
لملاحظات:‎ 
: لفظ " ,42 " هو للاستفهام بمعنی ماذا او ما مثلا‎ - 


REIA"‏ ای ماذا ترید؟ RUB FZ OER‏ ای ما المشروبات التى تشربها ؟ 


٦ی‏ فی الجملة الاستفهامية للاختیار بمعنی او. مثلا: 








25102 2۲ ےا(" أى ترید الشای الاحمر او الاخضر؟ BEREE‏ ای هل 


انت ذاهب ام هو ذاهب ؟ 
النص للدرس السادس : 


nï hē shén me yin liào 
: Ph, ; 


٦ PF?‏ ا iA AF‏ کر 


ای المشروبات ترید ان تشربها ؟ 


أشرب الشاى 
ni 6 hóng chá 55 hái _ shi 18 chá 7‏ 
R JE E 2 R?‏ له AS FF‏ 


wÒ yào lù chá ٧ bú ۲088 táng ` 
BR لک‎ GG KK : FM E, 


آرید الشای الاخضر بدون سکر . 


هل تريد شيئا آخر ؟ 
WÒ yl píng kung quán shuí‏ 861 
#J FR Ke‏ رز لر Z RK‏ 


أعطنى قارورة من الماء المعدنى. 
نضال - الأصدقاء والصدیقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السادس في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 


6 اللقاء. 


الجمیع = تساي جیان! 


فند . . ۵ لا 
9 ھ.-۔ .×× مر 


hë 


۷11 6 
کا 


110 
شرب المشروبات : 


السیدات والسادة» السلام علیکم. يسرني أن آلنقي معکم في برنامج تعلم اللغة الصینیة". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس السادس. أولا نراجع الكلمات الجديدة لهذا الدرس. 


dl liù, 
: 7 السادس (دي ليو)‎ 


ëh 
;ا يشرب (هه)‎ 


yin liào 
: : مشروبات (اين لياو)‎ 


061 
فنجان (بوي) ٨‏ : 


۲61 6 
قهوة (كا في) D HE‏ 


chá 5 
R شاي (نشا)‎ 


hóng ۲ 
L أحمر (هونغ)‎ 


lù ۱ 
EK اخضر (لیوه)‎ 


fàng ۱ ۱ 
JW يضع (فانغ)‎ 


16010118 ۰. quán shuï 
7 ماء معدنی (کوانغ تشیوان شوي) 71 در‎ 


نضال - فیما يلي نقرأ لکم آنا وزميلي مروان النص للدرس السادس: 


nï hē shén me yin liào 
+۶" ۹ +6: 1: +8 70 


ni yao 8 chá í h 18 تا‎ 
I ہ8 هه‎ ١٠١ eS 


wó _ yào lù O bú 108  tóáng ` 
BR E K BB : M ٠ 


آرید الشای الاخضر بدون سکر . 


هل تريد شيئا آخر ؟ 


¢ 


851 WÒ y1 ping 16010118 ۰. quán shuí 


2 | کل 1 ال جر‎ A 


آعطنی قارورة من الماء المعدنی. 
ترجموا الحوار الآتى الى اللغة العربية: 


kë I 1 1 


۷ M. ái ma 
E 6وی کله‎ 7 


huan ying _ nî mén ni 6 
E کل از از 200 ی‎ e 


16 16 


uM.‏ لآلا 


ni yao hóng chá „hái ے‎ shi 18 chá 7 
U E :2 خر لم گر‎ K 4 
wÒ yào hóng chá 7 bú 10108  tóáng . 


RR از ۸ ہر 2: کو‎ Mo 


yào shén me ma‏ . اط 
+ شه ۳ . ہمت 


861 WÒ yl píng kung _ quán shuí 
AM j کر لر‎ J FR ٧٢46 
نضال — الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وفي الأسبوع القادم سنبدأ الدرس‎ 
السابع» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا‎ 
والى اللقاء.‎ 


الجمیع 7 جيان! 


shàng 


à 
UE ) ا‎ 


الدرس السابع ( الجزء الأول ) 


chü ch 


041 70 
7 لل الله 





6 
سيارة الاجرة | تاکسي E.‏ 
السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هده الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 


نضال - الیوم نبدأ الدرس السابع. 


الكلمات الجديدة: 


السابع (دي تشي) 


song 


يوصل (سونغ) 


foi j1 chang 
: ال با‎ : 
مطار (فى جي تشانغ)‎ 
yðu 


يملك (یوہ) 


r 


ue 
K پر‎ 


حوالي (دا يوي) 


ylng gal 1 de 
JN iZ ;HJ 


.. 


واجب (ینغ قای ده) 


الملاحظات : 
- لفظ E 5 "T‏ او من فضاك DOA‏ 


"88 ای تفضل بالدخول. "1/1127 [2 1512616" ای من فضلك ان توصلنی الى المطار. 


- فعل "A"‏ بمعنى يملك اوعنده. مثلا: 

RATE"‏ ای عندی امتعة. و فى حالة النفي» لا یستعمل لفظ ۳" کمثل الافعال الاخری؛ 
بل يوضع لفظ "6 قبله. مثلا: 

"111871135" ای لیس عندی امتعة. وأحيانا تأتی "7877" قبل الفعل بمعنی لم. مثلا: 
"ERAR"‏ ای لم يأت. 


qlng sàng wÒ dào fēi jĪ chăng 


6 م غل‎ 2 K Hijs 


- من فضلك ان توصلنی الی المطار 


hao de ni yču ×18 . 11 ma 
o ae رز . وه له‎ 8 ۴707 





= طيب . هل معك امتعة ؟ 
WO ۱ qü 116 8 00‏ 51 
HI ۰‏ کله جو لر AES,‏ جا 
- لا . أذهب لاستقبال صديقى . 
ے jt jt dián dào  běi jmg‏ 8؟ 
12 ال و3 نت تال سا جا 


- فی ای ساعة تصل الطاثرة الى بکین ۶ 


dà y bàn 


uë 01 dián 
ا‎ A جا‎ E ` 


- حوالی الساعة السايعة و التصف . 


iè 
هللا ال‎ 
! شكرا لك‎ - 
ying gai- de bú yòng ien 
M وز ےت‎ FP A 1811 


- لا شكر على واجب. 
نضال - الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السابع في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعیدا والی اللقاء. 


الجمیع = تساي جیان ! 


ë xià 
6 8 ۹٦٣ 


20 ch 


6 
E. تاکسي‎ 7 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 


zü 0 
+0000 Aa 





نضال - الیوم نستمر في الدرس السابع. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 
الماضي. 
نضال - اليوم نستمر في الدرس السابع. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 


الماضی. 


di q1 
نا ہہ‎ 
السابع (دي تشي)‎ 


song 


5 


يوصل (سونغ) 


1 ang 


61 11 ch 
ال ا:‎ B 


مطار (فی جي تشانغ) 


dà y 


ue 
K A 


حوالي (دا يوي) 


ylng 81 de 


JN EZ ;HJ 


.. 


واجب (ينغ قاى ده) 


qing sàng wÒ dào fēi jĪ chăng 


j 
5 I چا‎ ۹٦٣٣ IA 
من فضلك ان توصلنی الی المطار‎ - 


Ču xing 17 ma 


0 de ni y : 
5 ۹ ۹ ٤٥ +/ +۶ ٦ 


há 





- طيب . هل معك امتعة ؟ 


008 yOu 


a 6 WO qu 116 5‏ 
رر اه ET‏ کاو ار 
- لا . أذهب لاستقبال صديقى . 


ian dûo 061 8ر‎ 


fei mo Ji di 7 
۹ھ‎ IE ., ای‎ ۳۲۳ 7207 
یی 9ہ ہت‎ E 


dà y bàn 


uë 01 dián 
s ٣ I d 


sn n sn s را‎ - 


ying 81 de bú yong X 


1۵ 
juu و‎ ہ۹٦‎ JH 1۱ 


الت ین بلفظ " W‏ " ۳ فعل f"‏ .5 
- تفضل بالدخول. 
qing Jin‏ 


ای ا 


- من فضلك ان تعطینی فنجانا من القهوة. 


x = "e 


fēi 


۱ či ۷٢ y ēi kā 
سی ریو مو با‎ a SD. E 


— من فضلك ان توصلنی الى المطار. 


qing sàng wó dào 161 1ر‎ chang 


JA اا ل0ھ اوت 0ر‎ o 


۰ 
FR ° AT ° 

— عندى دراجة. 
WÒ 60 2) xíng chë‏ 


— ليس عندي سيارة. 


wó 006110 01 


Fe RA ی۔‎ 


- لم یعد الى البیت. 


tû méiyóu huíjia 


fth A Ko 


- لم يذهبوا الى المكتبة. 


tû men 7 1076160 . 90 tú shü 0 5 

كا کن قرف A 1 GA A‏ 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من Aila‏ اليوم وسنبدأ الدرس الثامن في الأسبوع 
القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم یوما سعيدا 
والی اللقاء. 


الجمیع = تساي جیان ! 


shàng 


à 
UE ) رتا‎ 


الدرس التامن ( الجزء الأول ) 


80 bié 
: a الوداع‎ 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصینیة". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 





نضال - اليوم نبدأ الدرس الثامن. أولا نقرأ لكم كلمات جديدة للدرس الثامن. 
dì ba‏ 
الثامن (دي با) ا/: i‏ 


80 bié 
: وداع (قاو بيه) لازز‎ 


yl ding >‏ 
بالتأكيد (يي دنغ) JE‏ و 
zhù‏ 
يتمنى (جو) : 


yú kudi de 
; 1 :1 :[ سعيد )+ كواي ده | سين فو ده)‎ 


الملاحظات: 
- فى اللغة الصينية يحذف الفاعل احيانا للاختصار والتبسیط وذلك يكون عادة فى الحوار او 
حين يكون الفاعل معروفا من سياق الكلام . مثلا "#451119" أي أشكركم على 


ضيافتكم دون ذکر الفاعل ' 16 '. 


- لفظ "HI"‏ يدل على التخصيص اذا استخدم بعد الاسماء اوالضمائر. مثلا: ERRIA‏ 
أي صديق حسن. "1111177132" أي ضيافتكم. 


16 16 ni mén de kuăn dài 


N لا‎ GK I ال لكب‎ Fo 
XI wang 701 jiàn dào ní 
7 ۹-1 5٠ ۹ لا طلا:‎ 0 
آمل ان أراك مرة اخرى.‎ - 
huan ying _ nî mén qù āi 7 jí 
لا‎ Wa 07 ع3:‎ R K. 
أرحب بذهابكم الى مصر.‎ - 
yÖu j1 hui w _ 1 ding qü 
E کو الو ھی تا‎ IE. sç 
اذا أتيحت لی الفرصة سأذهب بالتأكيد.‎ - 
zhù . ۱ mén ۱ de 0 yì 48 cún 
D ako ا 200 لش‎ E £ ;#! 


- اتمنى لصدافتنا الخلود. 


tú yú kuài 


zhù n1 1ü 8 ۱ ۳ 
ال‎ AR DK GS 80 ER! 


- اتمنی لك سفرا سعیدا۔ 

نضال - الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس الثامن في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنی لكم یوما 
سعیدا والی اللقاء. 


الجمیع - تساي جیان! 


kë i xià 
ہر‎ HEC 


70 الجزء الثاني ) 


السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 





نضال - اليوم نستمر الدرس الثامن. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 
الماضي. 


01 


ba 
i الثامن (دي با) ا/:‎ 


80 bié 
: وداع (قاو بیه) لالز ېبت‎ 


ضيافة (كوان داي) IK Éy‏ 


1 wang 


يأمل (شي وانغ) EB‏ #: 


yl ding ۱ 
: - É بالتاکید (يي دنغ)‎ 
zhù 
: يتمنى (جو)‎ 
yOu y1 


صداقة (یوه يي) ا :K‏ 


خلود (تشانغ تسون) ۴ ا: 


سفر (ليوه شینغ) 11 : 
yú kudi de‏ 
سعيد (يو كواي ده / سين فو ده) [: ا j‏ 
التمرین ظ٢‏ 


wÓ de 71 xíng chë 
` ج‎ 


- عقیلة الاستاذ وانغ 


wáng 110 


shou ` de fü rén 
۲ 21 ۷ در‎ ٢٣٢ 


— قهوة تشاو ینغ 


70 yIng de kû fëi 


۲ ۶ ۶ ۹ شاه 
ترجموا الحوار الات الۍ اللعة العربية: 


huan yíng ni qing 2110 
: لا‎ K, ۳ ۰ 
۵6 


ni 6 hóng chá ١ ٢ shi 18 chá ٢ 
US E GZ GK لم‎ E K 4 


wÒ yào 18 chá ۹ bú ۲088 táng ` 
# E K م۰ للا : مر‎ 


yào shén me ma‏ . اط 
HBD?‏ خو 7 "O‏ 


867 WÒ yl ping kuàng quán shuí 


aE R H 3R 2 
16 ۱ 116۵ ۱ ni mén I de ۴1 4 dài 7 
لا‎ 1 GK U K fo 


21 wang 201 cl jiàn dào ní 
1 ۱ 


1 
Fs اه‎ EE ان‎ Jl لا‎ ۰ 


huan yíng ni mén 
لت‎ W R 


۱ qü 61 7 jí 
ار و ار‎ 


y 1 wÒ yl ding ۱ qü 


Ču j1 hu 
A MM ë ; وک مل سم‎ 


sn de 0 y chang cún‏ ا75 
L‏ 5 ` 


ü WO mé 
s. E لا‎ ON 77 E E qis 


zhù tú yú kudi 


5 7 11 الا 
DK GS 80 xk!‏ (: ال 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنبدأ الدرس التاسع في الأسبوع 
القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا 
والی اللقاء. 


الجمیع == تساي جيان! 


shàng 


k 


ë‏ 10ر 
ا ) YE‏ : 


الدرس التاسع ( الجزء الأول ) 


yü yán ۱ 
0 S اللغة‎ 





السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 


نضال - اليوم fan‏ الدرس التاسع. أولا نقراً لكم كلمات جديدة للدرس التاسع. 


jiü‏ كك 
J‏ . 


اللغة الانجليزية (ينغ يوه) 


hàn yü 
کو ات‎ 


اللغة الصينية (هان يوه) 


6 16 ۱ bó yü ! 
f : AM HF 





اللغة العربية (آ لا بو يوه) 


Jü 21 


و وت 


. 


حملة (جیوہ تس) 


الملاحظات: 

- تكون الصفة دائما قبل الموصوف فى اللغة الصينية. مثلا "1 7 كتاب جديد. "387" بمعنى 
جديد يوضع قبل الموصوف "۲" کتاب. "921725" اللغة الانجليزية. 

TON‏ من الافعال المساعدة التى تستعمل قبل الافعال تعبيرا عن القدرة او الرغبة او الوجوب. 
مثلا "15ل RE‏ ' اعرف تكلم اللغة الصينية. وصيغته للنفی " 


- "ال " يعنى قليلاء يمكن استعماله مضافا الى الاسم. مثلا: "515ر - RAW‏ 
أعرف التكلم قليلا باللغة الصينية. كما يمكن استعماله لوحده اذا كان المعنى مفهوما من سياق 
الكلام. مثلا "رال کر ل 842" أعرف التكلم قليلا. 


- هل تعرف تكلم اللغة الانجليزية ؟ 


w bú hu 
R پچ ہر‎ 
لا أعرف.‎ - 


x 


ni hul shuō hàn yù ma 
1۲ Ge Gi UM وا کار‎ 


- هل تعرف تكلم اللغة الصينية ؟ 


WÒ 1 008 xué ` ×1 6 16 I bó yU. 
i ۸ E ال‎ s) E اد‎ s 





- أود أن أتعلم اللغة العربية . 


26 Jü hud shi shén me TT 
JX كار زط‎ FE jr A © ۶ 


- ما معنى هذه الجملة ؟ 


qing 7 ni chóng fü yl biàn 
i 17 Æ 8 ; : o 


- أعد ها من فضلك . 


màn yì dian ér shuo 
له د‎ 


- طيب. أتكلم ببطء قليلا . 


نضال - الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس التاسع في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعیدا والی اللقَاء. 


الجمیع - تساي جیان ! 


ا 
٣‏ ۶۰ را 


yü yán ۱ 
0 S اللغة‎ 





السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 

نضال - اليوم نستمر الدرس التاسع. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 
الماضي. 


اللغة الانجليزية (ينغ يوه) 


hàn yü 
#۷ 5ای‎ 


اللغة الصينية (هان يوه) 


0 16 R bó yü ۱ 


۲ 





اللغة العريية (آ لا بو یوه) 


Jü 21 


E AF 


جملة (جیوہ تس) 


التمارین lL‏ لين ا و"78": 


- أعرف ركوب الدراجة. 


WÒ hul qí 71 xíng chë 
` VA 


- لا أعرف تكلم اللغة العربية . 


WÒ "0/۵ hui shuö ` a la : bó yù 
R FPF 2 ار‎ MO را ار‎ 
. آعرف تكلم اللغة الصينية‎ - 
wÓ تا‎ 506 ` Rono yar 
R 2 W 
. أود تعلم اللغة العربية‎ - 


WÒ 1 08 Me xí a 16 bó yü 
0 ×۹٦) bj 2 7 77 





- تود العودة الى البيت . 


ni xiăng huí jiā 


محر اد ۸: 0 


- يود الذهاب الی المكتبة ۰ 
tû xiûng qù tú shü 0 7‏ 
At ۶ ٢ 3‏ 
نضال - وأخيرا نقرأ لكم أنا وزميلي مروان النص للدرس التاسع: 


nï huì shuō yīng yü ma 
NN ميب‎ 


VR 2 رد ا‎ E OG 


- هل تعرف تكلم اللغة الانجليزية ؟ 


ni 
K 


qing 
; IH 


ni 
ہے‎ 0 


x 


hui shuó hàn 


yu `‏ ۷ له د 
از اله x.‏ 


- هل تعرف تكلم اللغة الصينية ؟ 


xué ۲ xí 6 16 ۱ 
AD E سر اہ ار‎ 


bó yU, 
AA ۶ ۳ 





- أود أن أتعلم اللغة العربية . 
huà ۱ shi shén me‏ 
سو AF-‏ يله s‏ 


- ما معنى هذه الجملة ؟ 


chóng fü yl 


5 , 7 


- أعد ها من فضلك . 


۷1 81 


biàn 1. 
لل‎ o 


H? 


WIMA . 


6 wÓ màn y1 dian ér shuð 


de ۱ 5 0‏ 0 
٠‏ ساب ڑڑ ‏ حی oR G‏ ملد f‏ 
- طيب. أتكلم ببطء قليلا . 
نضال - الأصدقاء والصدیقات إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأ الدرس العاشر في الأسبوع 


القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا 
والى اللقاء. 


الجمیع يح تساي جيان! 


shàng 


) kë 
ETS ا‎ 
) الدرس العاشر ( الجزء الأول‎ 


Ol 


q1 
عه‎ H التاریخ‎ 


السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 





نضال - اليوم نبدأ الدرس العاشر. آولا نقراً لكم كلمات جديدة للدرس العاشر. 


di 8871 
I T العاشر (دي شي)‎ 


rì 


qī 
A HH تاریخ (رہ تشي)‎ 


láo jià 


ën 
لو سمحتم (تشينغ ون / لوہ جیا) پل : ر: / 7( : ا‎ 


ri hào 


یوم من الشهر (ره / هاو) ٢7 E‏ 


يوم الاثنين (شين تشى يى) —; لل Æ‏ 


ër _ 5‏ 01 118 
يوم الثلاثاء (شين تشى آر) —; ل E‏ 


يوم الاربعاء (شين تشى سان) —; Œ HH‏ 
يوم الخميس (شين تشى س) Œ MH ;UU‏ 
ng ql w‏ 
يوم الجمعة (شين تشى E HH :1 (ss‏ 


iù 


1 1 1 
و پ تا رآ ی xing‏ 
يوم لسبت (شین سی ليو) s/N‏ 2 عو 


ہی 0 ROR‏ 
يوم حد (شين لسى ره) ° 0: = 


الملاحظات: 
- حین التعبير عن التاريخ فى اللغة الصينية يأتى العام أولا ثم الشهر ثم اليوم. مثلا: 
۷ ۳ 2 ۹۹ 1992 شهر مارس لو الثامن. ویستخدم لفظ "۳۱ فی اللغة 
المکتوبةء و او ۱ فى اللغة المنطوقة. 
- أيام الاسبوع تأتی تسمیتها بترتیب الاعداد مع الاعتبار يوم الاثنين الیوم الأول فى الاسبوع 
فی .2 "EH‏ اما یوم الاحد فلا : "Ë HE"‏ بل : "Æ HH H"‏ لأنه یوم 1 للة 
فی الاسبوع. 
- تكون أسماء الشهور بالاعداد الترتيبية باعتبار يناير الشهر الاول غالسنةء فیسمی H"‏ —' 
کٹ ديسمبرالشهر الثانى عشر فیسمی ٤‏ 00 

qing wën . Jin tian Ji hào 7 

Ê بلما:‎ S AK ا(‎ ;=? 
jīn tiān 1111 yuè wü hào 
E تو‎ s OE Á 


- اليوم هو اليوم الخامس من سبتمبر. 


Jin tian xing 01 Ji 
جك‎ FN Æ RH ;JL? 


- اليوم هو ای يوم من الاسبوع ؟ 


8 01 ri 
E لل‎ 6۰. 
16 tian Ji hào 5 
HE AK ا[‎ 7 
أمس هو أى يوم من الشهر؟‎ — 
16 tian Jiü yuè 51 hào ۳ 
و وا ری جال‎ S و‎ 
. امس کان الیوم الرابع من سبتمبر‎ - 
míng tian ne 
; HJ] 7ء اه‎ 
أما غدا ؟‎ - 
míng tian Jiü yuè liù ۱ hào ۳ 1 18 تې‎ yl 
iH A وا ` 4 لوروا درو الو‎ 
غدا هو اليوم السادس من سبتمبرء يوم الاثنين.‎ - 


نضال - الأصدقاء والصدیقاتء إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس العاشر في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 


6 اللقاء. 


الجمیع = تساي جیان! 


zhong 


ت0 
HR)‏ اج 


Jol 


01 
التاريخ jH‏ عه 


السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس العاشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 
الماضي. 


01 shí 
ت‎ F العاشر (دي شي)‎ 


rì 


01 
تاریخ (ره تشي) ا 1 


láo jià 


èn 
لو سمحتم (تشينغ ون | لوه جيا) لن ئل: / لت تال‎ 


ri hào 


یوم من الشهر (رہ / هاو) په EZ‏ 


يوم الاثنين (شين تشى يى) --: 


ër 0‏ 01 
يوم الثلاثاء (شين تشى آر) -: E BH‏ 


یوم الاریعاء (شین تشی سان) تچ 


xIng 


51 1 
یوم الخمیس (شین تشی س) H UU‏ : 


xīn 


I ri 
E لل‎ ;H یوم الاحد (شین تشی ره)‎ 


s ۹ی۶۹‎ ۹٦۲ 


ni shén me shí hou qü 1ر‎ chang """ ۹ ۹ ۶ 
7 ١ 1 1 177٤7 Ja 3 — ;BB 


yOu 


tian shang wü 

HH 7 شك‎ 

مر ۳ ۲ 
77د ۶ ۹ + e‏ 


liù huí jiā 


; ۹ 
مك الا رز ل E‏ 0 17 


wáng píng shén me shí 80 
ميب‎ 


hòu qù tú shū ۱ 7 
z s خا‎ ٢٢ j 1111 7 ma 


tā xIng guăn 


01 ri qü 20 shū ۲ 
hb E ۹ ۳۵ E 


wáng jiào shòu  xīng 95 Ji qù ni jia ` 
٣١١ 71717٧۹ ٣٣۳ 


wáng gāng 21 ma 


Æ mi?‏ )8 ت2 


tā hòu tiān huí lái 


٠۸۷۷۰۰۷۶۷۶۶۰۰ ٢٧٤٤د‎ 


الكلمات الاضافية للدرس العاشر: 


y1 yuè 

gN‏ ا کی 
èr ۵ ۵‏ 

فبراير Jl‏ نز 
san yue‏ 

مارس H‏ : و 
yuè‏ 533 


JU H ابريل‎ 


06 
š 


نضال - DS bals‏ لكم آنا وزميلي مروان النص للدرس العاشر: 

qing ی‎ wên Jin tian Ji hào z 

o وا‎ "۹٦٣ 

jīn tiān jiŭ yuè wü hào f 

7.7 ار 2۰ 

- الیوم هو اليوم الخامس من سبتمبر. 
Jin tian xing 01 Ji‏ 
SS +8177‏ 


- اليوم هو ای يوم من الاسبوع ؟ 


118 01 PI 


E له‎ Fj. 


70 tian 0 


٦٦‏ س۳(" 
TE +0 ۹۷‏ 
— أمس هو أى يوم من الشهر؟ 
tian 11 yuè 51 hào ۳‏ 16 
جے سا HE 7171 CR‏ 
- أمس کان اليوم الرابع من سبتمبر۔ 
ming tian ne‏ 
BJ  + 7‏ ; 
- آما غدا ؟ 
ming tian Jiü yuè liù ۱ hào xIng 01 yl‏ 
کد jina‏ .ےت ۷ 1+ ;BJ] a‏ 
- غدا هو اليوم السادس من سبتمبر» يوم الاثنين. 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس العاشر في 


الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعيدا والى اللقاء. 


الجمیع = تساي جيان! 





السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس العاشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 


الماضي. 
yl yuè‏ 
pe‏ مس 
èr yuè‏ 
فبراين iH‏ — 
san _ yuè‏ 
ان .= 
yuè‏ 51 
ابریل J H‏ 
ü yuè‏ 
مايو R ;H‏ 
liù yuè‏ 


016 


نضال - فيما A‏ نتدرب بما درسناه من الكلمات الجديدة: 


xíng 


Í hòu qù 18 ۱ 2 
E y i 


ba uè èr 8 


y hí wü 183‏ 
ss‏ و )۶ھ ا ا ارك 


ní shén me shí hòu qù běi IME 
ا را ا‎ ٢ ٢ ٢ 32 1 ٦ 


shi èr yuè shí liù 1 ri qü 91 [118‏ ار 

j ی‎ er ji j ۹۰" 1017772 

wáng ping 7 shén me shí hòu qù āi 7 jí xué 1 xí 
js ٢٢۹٢٢٢ بای‎ ٢٢ و د‎ j 


16 111 yuè qù āi E xué 1 ×1 
ود او ا ل‎ j 
00 8 0ر‎ shu _ shén me shí hòu huí lái 
5 A 1 | A j ع ا‎ 5 
۴ shí hào 


wù yuè è = 
"۰۶ 0 jJ لر‎ 


ní fü rén shén me shíhòu huí 0617 [118 | 
×۹۶ ۹ ۹49 بب ++۹۹9 ار ۶۰ لا‎ 7 
yuè huí bëi 7ھ‎ 


WO IU rén san 5 
۰ ئ۷۷۷‎ >5 ۶٤5+7 5“ 7۴۳۳ Fo 


ضال - وأخیرا نقرً لکم آنا وزميلي مروان النص للدرس العاشر : 


1118 wën Jin tian Ji hào 
Y= ١ ۲۳ 
ولد ا:‎ E :7 رلو‎ 7 


jīn tiān Jiü yuè wü hào 2 
ZS FR از‎ FH FB ;=. 
اليوم هو اليوم الخامس من سبتمبر.‎ - 
Jin tian xing 01 Ji 
څهے,‎ FR FE HH J? 
اليوم هو ای يوم من الاسبوع ؟‎ - 
xIng q1 ri 
Æ لل‎ 6۰. 
106 tian Ji hào : 
BE 7م سار لت‎ 


— أمس هو أى يوم من الشهر؟ 


2010 tian JO 


yuè 51 hà 8‏ 1111 
Ss‏ لا A‏ سار رو E‏ 
- أمس كان الیوم الرابع من سبتمبر. 
míng tian ne‏ 
HH K 7‏ 
- أما غدا ؟ 
míng tian Jiü yuè liù ۱ hào 1 18 qi yl‏ 
د ٦‏ 7 0وت BB‏ ; 
- غدا هو اليوم السادس من سبتمبر» يوم الاثنين. 
نضال - الأصدقاء والصدیقات قد Slide‏ عشرة دروس» هل استفدتم من هذا البرنامج؟ saj‏ 
منكم أن تقدم ملاحظتكم واقتراحاتكم القيمة إلى القسم العربي لإذاعة الصين الدولية وعنوانه: 
اس ان کت Chi o) 3216 NST‏ 
رمز البرید 100040 


رقم التلفون: 0086-10-68892478 أو 0086-10-68892479 


نضال - مستمعينا الأعزاءء إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأ الدرس الحادي عشر في الأسبوع 
القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم یوما سعيدا 
والى اللقاء. 


الجمیع - تساي جيان! 





السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصینیة". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 


نضال - اليوم نبدأ الدرس الحادي عشر. أولا نقرأ لكم كلمات جديدة للدرس الحادي عشر. 


01 8 shí yl 
الحادى عشر (دي شي يي) —; مل كك‎ 


shí jiān ۰ 
1 SE] وقت (شي جيان)‎ 


xiàn 201 


الان (شيان تساي) E‏ ال 


didan 78 


ساعة (دیان جونغ) PB‏ 15 
fën zhong‏ 
دقيقة (فين جونغ) a h‏ 


shàng wü 


قبل الظهر (شانغ وو) F‏ نل 


hui tán 
:2 ا‎ (OÚ ga) محادثات‎ 


kai shi 1 
JF 8 يبدأ (كاي شي)‎ 


chü 


fā 
H :272 (ú ينطلق (تشو‎ 


y1 kë 8‏ 
ربع ساعة (يى كه جونغ) EE‏ — 


y1 hou 
jl  ِ:ل5 بعد (يى هوو)‎ 


an pái 


برنامج (آن بای) HE‏ 2: 


can guan 
كخ‎ M زيارة (تسان قوان)‎ 


gù _gong . 


القصر الامبراطوري (قو قونغ) E‏ ]3 


wûn shàng 
: E (Eh مساء (وان‎ 
huó ONE > 
î 72 نشاطات (هو دونغ)‎ 


dà shi 
K سفير (دا شي) ر‎ 


Jü xing 
` 


: ÍT شینغ)‎ s=) يقيم‎ 


الملاحظات: 


- يشير الصینیون الى الوقت بالترتيب التالي: الساعة أولا ثم الدقيقة. مثلا "(2 11 =" الساعة 
الثالثة والدقيقة الخامسة. ويستعملون لفظ "إا" بدلا من خمس عشرة دقیقةء و لفظ "2" بدلا 


من تلائین دقيقة. 


النص للدرس الحادى عشر: 


qing wèn xi 201 j1 dian le 


۱ ûn J 
ا‎ G, J FE JL نود وہہ‎ 


- لو سمحتم » کم الساعة الان؟ 


ba dian shí fēn 


ري E‏ اتاد ات 


shàng wü de hui tûn Ji dian kai shi 


لاه لاه یال E E‏ ,لاه من E‏ 


- متی تبدأ المحادثات قبل الظهر؟ 


E A UL E د‎ R 


ái shì shén me 


xià wù de an Dp 
DEES. ا ا و رو‎ 
can 810 810 8808 ۰ 
لات ال جا‎ 5 
زيارة القصر الامبراطورى.‎ - 
wûn shang yÖu huó ے‎ dong ma 
i% تلم‎ FF j لو‎ 1 
هل توجد نشاطات فی المساء؟‎ - 
dà shi xian shëng Jü 0 xíng yàn ` hul 
بے‎ 7 E وی‎ yT مهد و‎ 


- يقيم السيد السفير مأدبة. 


95 dian n 


wù shí fē 
جو لم و و شا‎ e 
. فی الساعة السابعة والدقيقة الخمسین‎ - 


نضال - الأصدقاء والصدیقات» إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس الحادي عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن نتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنی لکم 


E‏ عدا رات تھے 


الجمیع = تساي جيان! 





السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الحادي عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 
shí yl‏ 58 01 
الحادى عشر (دي شي يي) —; : 28 


shí Jian . 
1 JE] وقت (شي جيان)‎ 


xiàn 201 


hui tán ۱ 
ج2:‎ A (OÚ ga) محادثات‎ 


hi 
JF 48 يبدأ (كاي شي)‎ 


chü 


fa 
الا:‎ ; (à ينطلق (تشو‎ 


yl kë 8‏ 
ربع ساعة (يى كه جونغ) a Eh‏ تج 


y1 hou 
لا:‎ E (ss بعد (يى‎ 


an pái 


برنامج (آن بای) HE‏ 2: 


can guan 


زيارة (تسان قوان) الا کے 


gù 80108 . 


القصر الامبراطوري (قو قونغ) E‏ )اا 


wûn shàng 


مساء (وان شانغ) : .4 


dòng _‏ _ 0106 
نشاطات (هو دونغ) Zj‏ 5 


dà shi 
K سفير (دا شي) ر‎ 


E: xing 7‏ 
يقيم (جو شینغ) 17: 
مأدبة (يان (ua‏ 2 لوط 
نضال - فيما يلي نقرأ لكم أنا وزميلي مروان النص لهذا الدرس: 


qing wën xiûn 701 Ji dian le 


٢‏ لل ال ۰۰۶۹۶۹ ولا ا 


- لو سمحتم ء کم الساعة الان؟ 


JN ا‎ 0 


>٣‏ لاو 


shàng wü de hui tûn Ji didan kai 


58 
٢ o‏ - و 0 ار ات اد 


- متی تبدأ المحادثات قبل الظهر؟ 


pái shi shén me 


xià wù de an 
00000 5 ات‎ a ا‎ E 5 


7 


can 810 gù gong ۰ 
27 ۹یپ ار‎ ۹۳ 


- زيارة القصر الامبراطورى. 
wûn shang yÖu huó UNE a‏ 
i% 8 ٤١۶ 5?‏ 


95 n 


dian wù shí fē 
JE ۶۸" ۶ ۹٣٣٦ 
۱۱۶۲ای"‎ 


تمرین - ترجموا ما يلل الی اللغة العربیة: 


V < x 


wáng xian shëng ní qü nă er 


13 للا ; f‏ ونا نه E‏ 


31 


ng 116 20 ré 
: E R TE 


۲۵1 j1 jl din ٥۰ 
ہل نسل ا9 تا‎ 7 


wü ba didn bàn‏ 86ء 


217 دو‎ 0+۲ s aia 


n de n pái ne 
; BJ 7 لالب‎ 222 289 
ming tian shang wü cûn 800 gü gōng Ww 
; : ; T سے‎ U : و۳‎ R 
shang q1 didn dàshi Jü 1 xing 7۵۸ ` hul 
: , Ja KE کت‎ fF E 2o 
نضال - الأصدقاء والصدیقات» إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس الحادي عشر‎ 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنی لكم‎ 
یوما سعیدا والى اللقاء.‎ 


الجمیع = تساي جیان! 





السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الحادي عشر. أولا نقرأ لكم أنا وزميلي مروان الأعداد: 


yl 
واحد همه‎ 


, 


2 ون 


واحد وعشرون 


اثنان وعشرون 


کد د 3 5 
ثلاث وعشرون 


Jiü shí Jiü 
Ju :| ٢ تسع وتسعون ا7ء‎ 
yl băi 
GB مائة‎ 
yl qian 


الملاحظات: 


- تتخذ الاعداد الصينية النظام العشرى و وحداتها القياسية:4 واحد ء F‏ عشر €¿ A‏ مائة › 


الف 77 عشرۃ آلاف. و نقرأ الاعداد من العدد الاكبر الى الاصغر. متلا 15374 نقرأها هكذا ) 
من الیسار الی الیمین ): 11717 ً۰۰ 
نضال - فیما يلي نتدرب بالأعداد: 


yí gè péng yu 
= ۳ ٣ا صذیق واخد. تر‎ 


[18 gè péng 60 


: ۳ J K صدیقان‎ 


wü gà 008 yOu 
4 خمسة أصدقاء ٹر ال‎ 


shí 01 gè péng 60‏ 
سبعة عشر صديقا ;K‏ ا خر ; + 


èr shí gè péng 21 
; ٣ ر٣‎ JH ;Kk عشرون صديقا‎ 


bā shí sān gè péng 21‏ 
ثلاثة وثمانون صدیقا م الل حر = ; : 


yl liàng 271 xíng chë 
کر‎ 


دراجة واحدة ع H IT‏ 0 


liàng 71 xíng chë 


ترا ار ۰ ا H‏ لل 


51 liàng 271 xing 7 chë . 
: r أربع دراجات ېز‎ 


7 5 5 


shí liàng 271 xing _ chê 
; : ; fr E عشر دراجات‎ 


shí èr liàng 721 xíng chë 
2 


اثنتا عشرة دراجة Æ‏ ر :+ 3 = اہ 


jiŭ shí 51 liàng 21 xíng chë 


أربع وتسعون دراجة ar AN H ff Æ‏ ما 


نضال — مستمعينا الأعزاء» الآن نقدم لكم بعض الأسئلةء حاولوا الإجابة عليها باللغة الصينية. 
1- کم ساعة في الیوم؟ 

2- کم دقيقة فی الساعة؟ 

3- کم ثانية في الدقیة؟ 

4- کم یوما فی السنة؟ 


5- کم يوم في الأسبوع؟ 
مستمعینا الأعزاءء هل عرفتم كيفية الاجابة على هذه الأسئلة ؟ الآن نعطیکم الجواب على الأسئلة 
المذكورة باللغة الصينية: 


- كم ساعة فى اليوم؟ 


- فى اليوم أربع و عشرون ساعة. 


1۷1 tian 00 èr 10 shi 


shí sì Xx 
۳ رو‎ OO و ۰ 200 اجوہ‎ 


- كم دقيقة فی الساعة ؟ 


- فی الساعة ستون دقيقة . 


fën 


در 


duo sho tian‏ م0 


78 duo 0 


5 5 5 


- كم يوما فى السنة ؟ 


- فى الاسبوع سبعة ايام . 


yl x1ng 01 01 tian 
دز‎ E N o 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس الحادي عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 





السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الحادي عشر. أولا نقراً لكم كلمات إضافية للدرس الحادي عشر: 


واپ 


01 tian 


كل يوم (مي ff : 7 (OU‏ 


yl tian yí 11 


ورم زی لات اه سوه جو = 


milo 
7 ثانیة (میاو)‎ 


qi 8ء‎ 


ash‏ من النوم (تشي تشوائغ) R‏ از 


ی 1100 shud‏ 
ينام (شوي جياو) ISU‏ تا 


X 


ià wü 
: ۴ GF بعد الظهر )2 وو)‎ 


chén 5‏ 2600 
صباح (زاو تشين) J‏ کر 


78 wü 


ظهر (جونغ وو) H E‏ 


۹1600 . tian . , 
; BI) :7 (OU أول آمس (تشیان‎ 


نضال - فيما لی نتدرب بما درسناه من الكلمات الجديدة: 
- اليوم أذهب الى المطار لاستقبال الصديق. 
tiān qù JI chăngjiē 8 yÖu‏ 1 
J FM ۰‏ ال رت FF‏ و K‏ 
- أزور القصر الامبراطوری غدا. 
ming tian WO qù can 800 810 8808 ۰‏ 
ا 7777 اللا HH dE HR E‏ 
- أذهب الى المكتبة بعد غد . 
hòu tiān 00 qü tú shü ` guán 7‏ 
nS‏ الا ركاه 
- أقوم من النوم فى الساعة السادسة كل يوم صباحا. 
qi chuáng‏ 01 ۱ م wÓ 161 _ tiónzáo chén‏ 
T PR‏ ہو A Jê‏ ۰۰۰۶ء 
- أنام فى الساعة العاشرة كل يوم مساءا. 


wó mëi tian wûn shang shi din shui 1100 


kE K O; عا 1 1 7 090ھ‎ Í 


- ذهب وانغ قانغ الى المكتبة ظھر أمس. 


wáng gāng 16 tian 78 ۷ 


ü qü 16 tú shü 
27 E RE و‎ E n ل‎ ۶7 





- عادت تشاو ينغ الى البيت أول أمس . 


zhào ES qián 7 tian huí jiā le 


۵ ی ی مت 8 : بر اتا 


2 ون 


واحد وعشرون 


اثنان وعشرون 


کد د 3 5 
ثلاث وعشرون 


51 shí : 
JU :-۳ آربعون‎ 
wü shí 
11 F خمسون‎ 
110 shí 


Jiü shí 111 
il : تسع وتسعون بار:‎ 
yl băi 
GB مائة‎ 
yl qian 


yl wàn _ 
مہ‎ ;J عشرةالاف‎ 


نضال - أخيرا تستمعون إلى حوار بين الأم والولد: 


- یا خالد حان الوقت» قم من النوم. 


۷۵1 6 11 dé dào didan le qi chuáng ba 
,تا‎ MB مہ‎ Ge لد‎ FR FTF E AE 
کم الساعة الان ؟‎ - 


ji 01 16 
۳ ×0 7 
S میں‎ E 


110 005 bàn le 


٧111707 ٦٣٥٣‏ اي 
- الیوم أقوم من النوم فى الساعة السابعة . 
WÒ 11 tian 01 dián qi chuáng‏ 
ا G 1:8: 81 ٣٥٢‏ ۶ء 
- لماذا ؟ أمس نمت فى الساعة التاسعة والنصف. 
10ر shén me ní 160 tian wûn shang‏ ۱ ۷۵1 
E‏ فا ٥٣٥۶٥٠‏ لو کال E o|‏ 77 


diăn bàn jiù shui Jiào 16 
à الد‎ . Pr : . سلا‎ 1 
e 5 SN HE و‎ Du T 


- كن مطمئنا! لا أتأخرء الیوم أذهب الى المكتبة فی الساعة الثامنة. 


ní 7 ۵۸٣ wûn bù 106 wÓ Jin tian bû 
TK JM و 7۳ لا !ها‎ 3 3 0 7۶۷٣ 
0111 qü tú shü 800 


نضال - مستمعينا الأعزاء» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبداً الدرس الثاني عشر في الأسبوع 
القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا فی حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم یوما سعیدا 
والی اللقاء. 


الجمیع = تساي جیان! 


shàng 


Š kè 
نز‎ W ا‎ 


الدرس الثانی عشر ( الجزه الأول) 





في الفندق 


السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 


نضال - اليوم نبدأ الدرس الثاني عشر. أولا نقرأ لكم كلمات جديدة للدرس الثاني عشر. 
fàn diàn‏ 
٨‏ 


فندق (فان دیان) JÈ‏ 01 


206 lī 
JX :58 هنا (جه لي)‎ 


cháng 0 chéng 


سور الصين العظيم (تشانغ تشینغ) T J‏ 


ding | 
J بحجز (دينغ)‎ 


fáng jiān 


غرفة (فآنغ جيان) (۶|: J5‏ 


céng 


طابق (تسنغ) JZ‏ 


۳0 shi 
sH KK مفتاح (ياو ش)‎ 


dan 


مفرد (دان) BR.‏ 


shuang 


مزدوج (شوانغ) X‏ 
dan ۰ rén fang Jion ۰‏ 
غرفة بسرير واحد oh)‏ رن فانغ جيان) E‏ بر IA‏ ظط 
الملاحظات 
- عن الاضافة فی اللغة الصينية» يأتى المضاف بعد المضاف اليه. مثلا: ':1/ لکد 
"TR‏ هو مضاف. "ل" هو مضاف اليهء وفى اللغة الصينية يأتى >" اولا ثم IE"‏ 
". و كذلك "S JEH EE"‏ مفتاح الغرفة» اذ نقول غرفة اولا ثم مفتاح. 


zhè 11 shi cháng chéng fàn diàn ma 
Ei . HË 


1 
له‎ Mi کرو‎ = JR GR h 7 


shi de huan ying , 
کات‎ ES XK a! 
| جاتقع م مرحيا يكم‎ 


wÓ xing ding . gà fáng jiān ۰ 
E ال‎ o a ار‎ a ٣٠ 


fang jiān 


7 ; [u]? 


- تريد الغرفة بسریر واحد ام سريرين؟ 


én fang jiān 


WO yào dan ` Ë ۱ 
BR تل‎ FF N کر وی‎ 


3 أريد الغرفة بسرير واحد. 


- حوالى ثلاثة أو أربعة أيام. 
fang jiān _ 1 shí céng zhè 1 shi 6 shi‏ 
کات 3607۰ ای يجيد راو و کت JH.‏ 7 
- الغرفة فی الطابق العاشر» ها هو مفتاح الغرفة. 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثاني عشر 


في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


>r kè xid 
Za T le 


diàn 


في الفندق ا 


السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 





نضال - اليوم نستمر الدرس الثاني عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 
الماضي. 
fàn _diàn‏ 


فندق (فان دیان) JÈ‏ 01 


zhè 1 11 
JX E هنا (جه لي)‎ 


cháng 7 chéng 


سور الصين العظيم (تشانغ تشینغ) K J‏ 


| 0108 
بحجز (دینغ) iJ‏ 


_ ۰ 162ل fang‏ 
غرفة àl)‏ جيان) (۶|: تڑا: 


dan 


مفرد (دان) BR.‏ 


shuang 


مزدوج (شوانغ) ر: 


نضال — فیما E‏ نتدرب بما درسناه من الكلمات الجديدة: 
(( جرس التلفون )) 


- السلام عليكم. هنا فندق سور الصين. 


0 zh I shi chûng chéng fûn diàn 
AA +b ٨۸ š 


nï hă è 1 11 
لاه‎ a 


. 
أ 7 7 


- وعليكم السلام. أريد حجز غرفة. 


ní hao wÒ xing dìng gè fáng jiān 


Te 1.‏ و 0 ۳ m‏ 
- متى تريدين الغرفة؟ 


ni shén me shí Jian 6 


ردد j Cji‏ ۶۷۶۹ء 
- غدا أى اليوم الثالث من سبتمبر 


míng tian yë 00 ۳ 10ر‎ yuè san _ 0 
HH 07 ;1B با‎ E ا رض و کہ ظط با‎ 
تريدين الغرفة بسرير واحد ام سريرين؟‎ - 
ni 6 dani +٤ fang Jaani hai 7 shuāng rén 
5 es کار گ0"‎ : K 


fang 111 


F PE 


- أريد الغرفة بسريرين. 


TT ji 7 
0 18 AÈ JL Ir 
حوالی أسبوع واحد.‎ - 


dà yuë yí gà x1ng 95 
7 9 ۷۷۶٣٦ 


méi yOu wên اا‎ 


hăo de ۱ ۱‏ 
7 1ل 00 وا له 


,. 6× ,. 6× 
1۰ للا 
نضال - وأخیا تقر اک انا وزميلي مروان الس للدرس الثاني عشر ؛ 


zhè 11 shi cháng chéng fàn diàn ma 
٢5 Z . 


1 
سو‎ sj بو‎ |= JR GR کل‎ (7 
shi de 1 yíng ۰ 
و‎ XK JHI! 


جو یی S‏ 


ni yào d 
UR E 


fang 
7 


jiān 


q 


rén fang jiān hái shi 


n 
كرب شم‎ U B G E 


fáng jiā 


n ` 
5 E]? 


- تريد الغرفة بسرير واحد أم سريرين؟ 


én fang jiān 


wó 0 dan 1 ۹ 
BR == Ë كر‎ JA NIP 


EJ 


- أريد الغرفة بسرير واحد. 
tian‏ ال . 2160 ni xiûng‏ 
7 ال sp‏ و ۲ 
- کم یوما تود أن تقيم هنا؟ 
dà yuë san 51 tian‏ 
7 امد A SS‏ 
- حوالى ثلاثة أو أربعة أيام. 
shí céng zhè 1 shi‏ 701 
رز G‏ وحار ss]‏ حل 


- الغرفة فی الطابق العاشر» ها هو مفتاح الغرفة. 


0. 


ل 


shi 


.H 


AL 


9 


° 


نضال — الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأ الدرس الثالث عشر في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنی لكم یوما 
سعیدا والی اللقاء. 


الجمیع یې تساي جیان ! 


àng 


kè sh 
LC P 


الدرس الثالث عشر ( الجزء الأول ) 


1 


an ng 
ے‎ JT ahl في‎ 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 





نضال - الیوم نبدأ الدرس الثاني عشر. أولا نقرأ لكم كلمات جديدة للدرس الثالث عشر. 


can ting 


مطعم (تسان تينغ) JT‏ : 


60 in 
160 Qqing ب‎ 


يدعو (ياو تشینغ) D‏ اٹل 


chi 
JZ يأكل (تشه)‎ 
ü fàn 


wu 
F D غداء (وو فان)‎ 


0128 | zhën 


اسلامي(تشينغ جين) ک :2‏ کچخږ 


dang rán ۱ 
:4 :2 (Ob طبعا (دانغ‎ 
chûng 7 ۱ 
کے:‎ (EL) يتذوق‎ 


zhōng guó cài ._ . 
: L E أطباق صينية (جون قوه تساي)‎ 
760 míng de 


مشهور os)‏ مينغ ده) ;HU‏ 4 7 


0 yû 
ب‎ H (Q AS) بط مشوى‎ 


60 me yàng 


كيف (تسن مو يانغ) ;ËÉ‏ هز K‏ 


Jí 16‏ 06 
ممتاز (هاو جي له) ۲ : : 1۳: 


shi yong 
AE :78 (¿s يستعمل (شي‎ 


kuài 71 


عيدان الطعام (كواي تسي) T‏ : 


nán 


صعب (نان) ME‏ 
الملاحظات: 
- اذا أضفنا الى الضمير "78" لفظ T"‏ أصبح RAT‏ " أي نحن. و بنفس الاسلوب للمخاطب 
ات 
"KAJ‏ 5 15 ۸" 2 "ا 22 ان : يرى المخاطب والغائب مفردا وجمعا لا فرق 
فیهما بين الذکر والانني من حیث النطق, 
- "1:4" یعنی تفريغ الكوب حرفيا. و العبارة الاخيرة فی النص تعني من أجل صداقتنا نفرغ 
الكوب أى لنشرب نخب صداتتنا. 

- أدعوك اليوم للغداء. 


Jin tian wó qing ni l wü fàn 


ch 
لا ا 47 ړو وک‎ FE FF 7 


. أود أن أتذوق الاطباق الصينية‎ - 
wÓ xiûng cháng cháng zhong guó cài 
, كلد ملد‎ ; 


وی لاد لا 2 F‏ 


۳ امن کف‎ RENE 


yOu ming de 


10 yû 
A A رتا‎ 6 HS, 03809 3 


سای انز و کات سد امس ات 


۷۵1 dào 06 11 16 shí yong kuûi ۷ 71 
۱9 ځا څل‎ BR ;Y! GE H £ TF 
nán ۱ 
HE. 
لنشرب نخب صداقتنا!‎ - 
wéi wÒ men de yOu yi an 91 


ا" وو W HE a‏ زا R‏ ولا 


ترجموا الحوار التالی الى اللغة العربية: 


Jin tian zhong wü wÓ 9188 7٦ men chi fàn 
رر وکا‎ ۷۷۷۰۰ ۹+ 


nà ge can ting hën yÖu ming 


E po ای‎ 6 


shi de nà ge can tl ۷۵1 dào 


ng de 0 yû 5 

js ات‎ H B کل‎ 

hao jí le 

را 
٥٠۳ yí ding qü‏ ۱ 170 
اه | 717 

,. 16× ۱ 
1 للا 
نضال - الأصدقاء والصدیقات إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس الثالث عشر 


في الأسبوع القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


zhong 


kë `‏ قح 
To‏ 


1 


an ng 
کي‎ 2 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن التقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس الثالث عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 


can ting 


مطعم (تسان تينغ) K JT‏ 
۰ 0128 | 8700 
يدعو (ياو تشینغ) D‏ الا 
يأكل (تشه) a‏ 


x 


fàn 


wu 
F AR غداء (وو فان)‎ 


058 zhën 


اسلامي(تشینغ جين)  ;‏ 5[: 


dang rán 


2 AA (Ob طبعا (دانغ‎ 


أطباق صينية (جون قوه تساي) 3 sH E‏ 


10 míng de 


مشهور (يوه مينغ ده) A É‏ : 


10 yû 
ان ب‎ (Q AS) بط مشوى‎ 


zën me yàng :‏ 
كيف (تسن مو یانغ) مر م: م 


Jí 16‏ 06 
ممتاز (هاو جي له) ۲ : : Hf‏ 


shi 08 
E : لا‎ (¿s يستعمل (شي‎ 


kudi 71‏ 
عيدان الطعام (كواي تسي) T‏ 8 
nûn ۰‏ 
صعب (نان) ME‏ 
نضال - فيما يلي نقرأ لكم أنا وزميلي مروان النص للدرس الثالث عشر: 
- أدعوك اليوم للغداء. 


x 


Jin tian WO qing ni 1 wü fàn 


ch 
0 اه‎ TSS 


7 مطعم اسلامی؟ 


zhè 11 yÖu qing zhën cûn ting 


ma 
oH E H و اه چ‎ 


- طبعا. ماذا ترید أن تأكل؟ 


1 77 1 008 chi shén me 
2 وڅ‎ RK ار‎ j 0 ٥ 


- أود أن أتذوق الاطباق الصينية . 


WÒ xiûng cháng cháng zhong guó cài 
o .#E ولد , مت‎ „ch 53 سیب‎ 
° ہے و ہے و اه و‎ ° ° |] ° 


yOu ming de 10 yû zën me yàng 


A E 07 ای‎ 


٣‏ ای لمر د د 
dào 06 Ji 16 shí yong kuài pi hěn ۲‏ ۷۵1 
;H ۷۶۷۶۷۹۷۳8 E‏ 7+ +ہ+ و 


nan 


177 


- لنشرب نخب صداقتنا! 


wéi ۱ wÓ „men de yOu سا‎ 8 bëi 
e i ۹۹٢٧۹٧۲٢ د وو‎ Pa ل٢‎ 
الکلمات الاضافية:‎ 


chéng zhī . 
e  : ۳ عصير البرتقال‎ 
níng mén Z 


8 He hī ` 
AT j YF عصیر الليمون‎ 


niú 00 
; :[ لحم بقر‎ 
tang 


حساء 7 


1 
قائمة الاطعمة É‏ کے 


shao dëng 5 dëng ۷1 hui er 
F انتظر قليلا ار چم : کې ي‎ 


m àn 
K JR رز‎ 


miàn 06 
Aiii] :2+ مکرون‎ 


wăn 7 fàn wûn 
Hi سلطانية أ كلك‎ 
ترجموا الحوار التالی الى اللغة العربية:‎ 


qing بي‎ ۸ ní hē shén me yin 1100 
را تا شاه‎ ey. 


7 


Ç me 
01 جو‎ j s ١٢١ ° E 
wọ 0٥ yl bēi 18 chá 1988 م‎ wó fü rén 
TE G 7 H 


2 "00 1+8 7 
yl 0617 11118 méng Zh 
و لړ‎ 1 


2 


5 


06 de zhë shi 001 1 n men yào shén 
لا را سس ۹۹ 71177 تا اكه‎ ۵ 1 
me cài 
7ر خر‎ 


0 de لل‎ 8 0 shén me ma 
Hf "ا‎ E °. :/ ` 7ا ہے‎ 
yú hé 11 dàn tang , 
jJ ۰۰) بر‎ 


y 


0 mi fàn ma 
E K JR ۶ 
n 


WO ) 0. yl wûn 11 fà 
۶۲۶" +3 938 ا‎ a 
WO 0 y1 wûn „7 miàn tiáo 
BR BE لر‎ GD  ;IH i 
06 de 1 shao ۱ 008 
1 +7۳ TH 7 s. 
نضال — الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس الثالث عشر‎ 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنی لكم‎ 
يوما سعيدا والى اللقاء.‎ 


الجمیع = تساي جيان! 


X 


: ià 
×× T 


1 


an ng 
3 7 


السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن التقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس الثالث عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 
chéng 2175 .‏ 
عصير البرتقال e : 7٢‏ 


ning méng zh 


1 
Fr A YF عصير الليمون‎ 


n 


iú ròu 
; GA لحم بقر‎ 


1028 


cài dā 


n 
حر‎ H قائمة الاطعمة‎ 


6 ë y) ) er 
: a K انتظر قليلا رال: چم سو‎ 


mi f 


àn 
K JR رز‎ 


miàn 6د‎ 
; 1E :2> مکرون‎ 


wûn fàn wăn 5 
Wi : سلطانية ا‎ 
أدعوك اليوم للغداء.‎ - 
jīn tiān 700 7 chi wü fàn 


Ai E‏ م 


وا تت تا اك j‏ 


dang rán ní 1 008 chi shén me 
— 07 اا م‎ i. مر‎ 


- أود أن أتذوق الاطباق الصينية . 


wÓ 1 008 cháng cháng zhōng guó cài 
0 ۳ گل گن‎ „ch 3 . 
° ہے و ہے و سار و‎ ° ° |] ° 


E 0 ۶۳ 


yOu ming de 


COT 


wèi dào ` hăo Ji 16 shí yong kuài 7 hën : 
طل: 5ه‎ S j| t لا‎ H £ لم‎ ,8 
nûn 
Xf o 
لنشرب نخب صداقتنا!‎ - 
wéi 0 men de yOu ۷1 gan 0617 


۰۱") 1 ٦ 
ترجموا الحوارالتالی الی اللغة العربیة:‎ - 


dí ni hui shi 08 kuài 71 ma 


ăi nà 
HE للا‎ H KS Ge , : ٢ Pe aT ٦ 


wÓ bú hui 
R : اد‎ 
shi 1 shi < pu nán 
0 sdi 7 1 ار‎ o 
0 de 
0 ولا‎ 
wéi Ó en yl gan 6 


zhë ` 11 de 10 yûwèi dào ` 0 jí le 
اد بن‎ E HR FH FHF : دل:‎ 
WÒ xÍ huan chi yú 


۱ ۱ ni de ٤ا00‎ | dài 1 
للا‎ UM : كت ك8‎ Fo 


21 Jl hui wÓ yí ding . 0128 _ ۵ men de 6 
A الى‎ ; BR ;— FE FF RR AM É لقث‎ 
16 bó péng yčulái zhè 11 cháng cháng zhong 
r ال[‎ KR FH ; = کے‎ 
guó cài 


0 كار 
نضال - الأصدقاء والصدیقات» هل عرفتم كيفية ترجمة هذا الحوار؟ وإذا کان عندکم أي سؤال 
تتصل بنا. والى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأ الدرس الرابع عشر في الأسبوع القادم» فلا تنسوا 
آن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجمیع - تساي جیان! 


àng 


í 51 kë ۱ او‎ 
a ٢ ٤٦ سا‎ 


الدرس الرابع عشر ( الجزء الأول ) 


háng ۷‏ 
ف 3141 ا 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 





نضال - اليوم نبدأ الدرس الثاني عشر. أولا نقرأ لكم كلمات جديدة للدرس الرابع عشر. 
yín hang‏ 


بنك (ين هانغ) :<< از 


dul ۱ huàn 
a f تبديل (دوي هوان)‎ 


qián 


نقود (تشیان) 6: 


huò bì 
:26 IH عملة (هو بي)‎ 


1 _ 70640 01 
دولار أمريكى (ميه يوان) J‏ : 


rén mín 


bi 
A :٥٣ ;H صينية (رنمينبي)‎ ile 


băi 

: ۲١ مائة (باي)‎ 
tián 

يملا (تيان) اا 
bilo‏ 


الملاحظات: 


161 01 __ yuan 
T;  نف‎ (f; الوحدات القياسية للعملة الصينية 'رنمينبي" یران( نت )جیاو(‎ - 
مائة فن تساوى عشرة جياوات وكذلك تساوى يوان واحدء ای يوان واحد يساوى عشرة جياوات‎ ») 
وت سار عد فا د الک بان كار د نا اعد‎ ٦٣ 


nēf 1740 _ kudi 
(D; ( المنطوقة فنستعمل كواي ( ;)»ماو ( ;)»فن‎ 


- أريد تبديل العملة. 


huàn shén me huò bì 
1 E A. 30 8 


- أريد تبديل رنمینبی بالدولار الامريكى. 
yuán ` huàn rén mín bi‏ 1061 08 
;¢ ناز H % 26 GE NK‏ 


- کم تبدل ؟ 


11 6 huàn duo 0ء‎ 
K GE W لہ‎ 3 


- من فضلك املا استمارة تبدیل. 


qing tián dui huàn dan 


o 1 #f Ë,‏ کا 


ما هو سعر التبدیل الیوم ؟ 


Jin tian de dui ۱ huàn Jià gé shi duo shăo 


- الدولار الواحد يبدل بثمانية یوانات و خمسة جياوات و اربعة فنات من رنمینبی. 


yl mëi yuán ` huàn bû kudi wü máo 51 
مخ‎ sí E 3 JN H Qh 5 U مہ‎ 
rén mín bi 
207201, Or 29112 
ترجموا الحوار التالى الى اللغة العربية:‎ 


nï hào 


777 اد 


ni 0 
۶ھ"‎ ۹۳ 
ní 6 huàn qiûn ma 
WR بر 1 یل‎ a 
shi de 


2 77 


huàn shén me huò bì 
/ "۷ھ‎ ۹7۵۵ 
yong rén mín bi huàn mëi yun _ 
۶  “  - + -+ + + +7 کے للا‎ e 
yào huàn duo 0 


11 
۰ 2 7 = کر 


yuán _ rén min bi 
OOO E 
Jin tian de dui ۱ huàn Jià gé shi ba kudi 
اس ار ا ا ل ل ل ل‎ 
wü máo 51 fèn rén mín bìhuàn yl mëi 7040. ۰ 


نار E E AAE ME jp‏ ا 


qing tián dui huàn dan 


من لد GH m‏ گنا 
نضال - الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة agl‏ وسنستمر في الدرس الرابع عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلفتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


í 51 kë 10 
— ١ 7٣١ 


háng ٦ 
د سک ا‎ 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس الرابع عشرء أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الاسبوع الماضي: 
yín háng 7‏ 


بنك (ين (¿a‏ 7ر از 


dui huàn 


تبديل (دوي هوان) څل ناڊ 


qián 


نقود (تشیان) Ëk‏ 


huò bì 
i :۱ عملة (هو بي)‎ 


01 yuán 


دولار أمريكى (ميه يوان) 6 7: : 


rén mín 


bi 
A :٥ ;H عملة صينية (رنمينبي)‎ 


استمارة (بياو) E‏ 


huàn shén me huò bì 
۶ء‎ j 9+772 


- ارد تبدیل رنمینبی بالدولار الامریکی. 


08 1061 yudn huàn 2 


5 én mín bì 
E ا‎ S ا‎ s] pp ٣۷ 
کم تبدل ؟‎ - 
ní yào huàn duo 0 
I عم تل کار‎ E 


T e 


sān băi mëi yun _ 


ET کاو‎ 


- من فضلك املا استمارة تبدیل. 
qing | tián dui ۱ huàn dan `‏ 
وق Ê FH n FR‏ 
- ما هو سعر التبديل اليوم ؟ 
Jin tian de dui ۱ huàn jià gé shì duō shăo‏ 
۵٥‏ خر nsn P j ۹٢‏ رو دا ۷۷ — 
— الدولار الواحد يبدل بثمانية يوانات و خمسة جياوات و اربعة فنات من رنمینبی. 


yl mëi yuán _ huûn ba 


wü máo 51‏ 3ء 
٢ E Pook A Wwa‏ : 
rén mín bì‏ 
O - - 0‏ 


x 


۷۵1 wáng píng ni 0 
ميب‎ 


há 
HE, ا نه دوه له‎ 


يا وانغ بينغ» السلام عليكم! 


ni 0ق‎ 
WRC UF! 


وعليكم السلام! 


این ذهبت؟ 


x 


qü yín hang _ huàn qián le 


wÒ 
3» کل لو جر‎ 1 E دول‎ 
ذهبت إلى البنك لتبدیل العملة.‎ 
huàn shén me huò bì 
o FA هز‎ FFE 3 
ما العملة بدلتها؟‎ 
8 rén min bi dul huàn mëi yun - 

H GA RR MF ¿m E e Ge 


بدلت رنمينبي بالدولار الأمريكي. 


ما هو سعر daal‏ اليوم؟ 


bû kudi wü máo 51 fèn rén mín bì huàn yl 
ارو‎ E ری ات ات‎ NR Eo kt ی‎ 
mëi 7140 _ 


JLo‏ ےا 


الدولار الواحد يبدل بثمانية يوانات وخمسة جياوات وأربعة فنات من رنمينبي. 


هل تردین السفر؟ 
shi de wÓ bû yuè hí wü rì qù āi 7‏ 
کی ا ماف شه د مت ور رر ار ات کا 
jí‏ 


نعم. سأسافر إلى مصر في اليوم الخامس والعشرین من أغسطس القادم. 
نضال - الأصدقاء والصدیقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأ الدرس الخامس عشر في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعیدا والی اللقاء. 


الجمیع 2 تساي جیان ! 


àng 


í wü 6 sh 
1 رس ا ل‎ 


الدرس الخامس عشر ( الجزء الأول ) 


201 yóu jú 


في مکتب البرید زه HB‏ : 


السیدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن آلنقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 





نضال - اليوم نبدأ الدرس الخامس عشر. أولا نقرأ لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 


yóu jú 


مكتب البريد (يوه جيو) (5/: HE‏ 
jì‏ 
يرسل (جی) E‏ 


in N 
1 رسالة (شين)‎ 


بلد (قوه جيا) ہہ L‏ 


mó 1 


المغرب (مو لو قه) “a‏ 38 نے 


ping Xn ۰‏ 
رسالة بالبريد العادی (بينغ شين) AA‏ : 


háng ۱ kong xin 


رسالة بالبرید الجوى (هانغ کونغ شين) fÉ‏ 57: 1 


xin xian 


8 75 
صندوق البريد (شين شیانغ) ë JE‏ 


wài biān 


Ak A (Ou فى الخارج (واي‎ 


الملاحظات: 


- فی اللغة الصينية الحديثة لا یمکن للاسم ان يلي العدد مباشرة» بل يجب أن يكون بينهما أداة 
لتمييز نوع الاسم ووحدته القياسية. وتختلف هذه الادوات باختلاف الاسماء. مثلا: "7 
رسالة واحدق "۰-2-5 ثلاثة کتب» "5" و2۳ أداة لتمييز النوع لكل من الرسالة والكتب. 

- "=" و" كلاهما بمعنى اثنين. ولكن هناك فرق بينهما عند الاستعمال. يستعمل "=" فى 
العددء مثلا: "= ہت مس ' وفى الرقم» مثلا: R — saj"‏ -' أما 7" فیستعمل عادة مع 
أداة لتمييز النوع» مثلا "WN PHA"‏ فلا يمكن أن نقول: JOAS‏ 

- عند التكلم عن المبلغ دائما ما يحذف آخر وحدة قیاسیةء مثلا: " CHR C)‏ 
۲ 117 


- أريد أن آرسل رسالة. 


- الى المغرب. كم المبلغ ؟ 


mó 1۵ gë duo 0 qián 
زام.‎ š 


JE Q sh مہ یر‎ Êk? 


- بالبريد العادى أو الجوى ؟ 


- آرسل بالبريد الجوى . 


jì háng kōng xin 
== pir . > Ë=] 
۷ ۳ FÎ o 


sA) 5 JL RA E 


- يوانان و أربعة . 


liûng kudi 51 


J UU, 


- صندوق البريد فی الخارج 8 
zài wài bian ۱‏ "۳ 8 0 38× 
لاو کاو SE.‏ 28 5 
ترجموا الحوار التالی الى اللغة العربية: 


JU 


WO qù yó ۲۱ 
30 ول انا جر‎ 


Jú 703 ná ér 
7ل‎ OD 7 7 


yóu 


n 


٦ٹ‏ سس لاذل 
لل ار کر 


jì píng xin hái shì háng kong xin 
. == 1 = د‎ . H ت-/. . کل‎ 
87 ا‎ 1 ; k wa = sL کا‎ j 
jì háng kōng xin 
. == -pir . Zx AA 
و اه با لا ۲ و‎ |] o 


006 shăo qián 


j ۵٥ 


liáng kudi 5 


1 
U :3 UU,‏ 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس الخامس عشر 


في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


zhong 


EES 
"×0 4 ll HH) 


201 yóu jú 


في مکتب البرید ل E ١‏ 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي مروان شياو خه. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس الخامس عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 
yóu jú‏ 
مكتب البريد (يوه جيو) HH J‏ 


11 
پرسل (جی) E‏ 


xin 
8 رسالة (شين)‎ 


بلد (قوه جيا) 2: L‏ 


mó 1 


المغرب (مو لو قه) 1٠ “a‏ کا 


ping xin 
:32 :)85 رسالة بالبريد العادی (بينغ شين)‎ 


hang 8 xin 


رسالة بالبرید الجوی (هانغ کونغ شين) fA‏ 57: 1 


xin xian 
كد‎ 
da 


g 
:4 صندوق البرید (شين شیانغ)‎ 


wài biān 


فى الخارج (واي بيان) لل1) Ah‏ 


نضال — فيما يلي نقرأ لكم أنا وزميلي مروان النص للدرس الخامس عشر: 


- أريد أن ل رسالة. 


WO 0 jì fēng xin 
> : . == ت-/. +. هف د‎ 
171 و‎ |] ۰ 


0 e guó 116 


5 5 
2000 90 > 


- الى المغرب. کم المبلغ ؟ 


duo 0 qian ` 
0و صا‎ 


mó 100 ا‎ 
i و‎ ; 


jì ping xin E shi z hang kong xin 5 
: "× هو ات ار کر ی تا‎ 


- ارسل بالبرید الجوی . 
5 ۱ 1 0000 
S D e‏ 
- يوانان و أربعة . 


liáng kudi 51 
:۳[ FR ۰ 


- لو سمحتم» أبن شرق البريد ؟ 


qing . wën 1 xin ۰00‏ 
E × ۹ٗ q l |.‏ ۶۰۹۶۹" 
- صندوق البرید فی الخارج . 
ادا zài wài‏ ام xin‏ 
لګ ای ا | 1 
نضال - والآن نعلمكم كلمات إضافية لهذا الدرس: 


yóu piào 57‏ 
طابع ج طوابع (يو بياو) AE S‏ 
bào guð ..‏ 
طرد بريدى (باو قو) Æ‏ ل 
diàn 0 _‏ 
برقیة (دیان باو) IR‏ ; ; 
hul l kun ۳‏ 
تحويل المبلغ (هوی کوان) ر :]: 
dá diàn bào‏ 
ارسال البرقية (دا ديان باو) aB‏ ااا r‏ 
yóu piào‏ 6 
الصاق الطابع (تي يو بیاو) jh HE E‏ 
guà hào xin‏ 
hui ۱ kuăn ۰ shöu jù‏ 
وصل التحویل (هوي کوان شو جويه) js‏ ار چ الل 


măi 


اشتری (ماي) K‏ 


xin 8‏ 
غلاف رسالة (شين فون) لغ f‏ 


yóu 78 9168 má 
; Hp :1 ا‎ D (L الرمز البريدى (يو جينغ بیان‎ 
نضال - وأخيرا نتدرب كيفية استعمال الأعداد كأداة لتمييز النوع:‎ 


liûng gè péng yOu 
"٠ | صدیقان ا‎ 


liûng yun _ qiûn ` 
P 76 E یوانان‎ 


liûng bën shü 


کتابان گت DD‏ 


E 1 ۰ ۰۳ 22 تارت‎ 


wü fēng xin . 
:3 N خمس رسائل ر‎ 


4 


èr 5 6 


hí gè rén 
E j خو رس‎ 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس الخامس عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


í wù kè ۱ xià 
“×00 ً8 0 


201 yóu jú 


E mE 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلفة الانسة هنادي جاسم وزميلي مروان شیاو خه. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس الخامس عشر. أولا نراجع الكلمات الإضافية التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 
yóu piào‏ 


طابع ج طوابع s)‏ بیاو) کر لالا: 


bao guó 


طرد بریدی (باو قو) ہہ f‏ 


diàn bào 


E JR باو)‎ olo) برقية‎ 


hui ۴05 


تحويل المبلغ (هوى کوان) ]لق [: 


05 diàn bào 
jJ B R ارسال البرقية (دا ديان باو)‎ 


1 yóu pido 
jh الا‎ SS الصاق الطابع (تي يو بياو)‎ 


guà hào xin 


رسالة مسجلة (قوا هاو شين) JE ; fA‏ 


hui kun sh 


ōu jù 
ار چ الل‎ js وصل التحویل (هوي کوان شو جويه)‎ 


x 


mái 


بر ې 


شتری (ماي) E‏ 


xin fēng 


غلاف رسالة (شين فون) f R‏ 


yóu 78 0160 m 
; Hp ; ب‎ JD (L الرمز البريدى (يو جينغ بیان‎ 


- أريد أن أرسل رسالة. 


)۶ 70608 
ل 


- الى المغرب. كم المبلغ ؟ 


mó 106 86 duo 0 qián 
. ء٦‎ . 1 . . . 
5 ; £ ; z £ 8 


jì píng xin "+100" shi hang kong xin 7 
: ۶ +6 4 707 


- آرسل بالبريد الجوی . 


٦‏ 0 0 کت 
- يوانان و أريعة . 
liûng kudi 51‏ 


- صندوق البريد فك الخارج : 


xin _ 18 7 701 wài bian :‏ 
لخ خد رن j. ٢‏ 1 
نضال - وأخيرا تستمعون إلى حوارين في مكتب البريد وأرجو منكم أن تجربوا ترجمة هذين 
الحوارين إلى اللغة العربية: 


wó xiûng ۷ yl fëng guà hào xin 
FR 5 . == تحدم‎ .+ í , ت-/. لا‎ 
° 2 sH 0 الدع‎ FE + J da o 


jì wáng 7 shén me di fang 
m OE ATA h زب‎ 


ai jí 
J ۰ 
de yóu piào 


8708٦ măi sûn _ kudi bû 00 160و‎ 1ٛ. 
5 : ارو ہا‎ SE لاه و‎ i کد‎ 


hào de 
mp. و‎ 


qing zài xin feng shàng tián xič 
ہت‎ E لم تل : غه و‎ ig تر‎ 
ú bing Jiang yóu tiē zàizhè 
: وكا‎ 3 Ko GHO کر‎ ¢; ; 
0 ài shén me 


zhè shì 16 de hui 0م‎ dan hé 
I Æ j از لاد‎ R 0ھ ظ:‎ 
san băi yuán _ qián | 
— 7.۰ وی‎ 
786 shi ni de hul 7م‎ shou Jü 
گل‎ MM زار‎ G و هز‎ 


Era 


3۵6 16 wÓ hái xing jì yl gè bāo 806 


N OW! FR يسر لوا عم‎ SE a 
jì 06 guó 0128 , dào nà 9168 . 
ال لد كا #; لت ا‎ 0 
نضال - الأصدقاء والصدیقات» هل عرفتم كيفية ترجمة هذين الحوارين المذكورين؟ فأنا واثقة‎ 
بقدرتكم. أ ليس صحيحا.‎ 


الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأ الدرس السادس عشر في الأسبوع 
القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما سعيدا 
والی اللقاء. 


الجمیع == تساي جیان ! 


k shàng 


۵ 1 
اف ) UE‏ ره 


الدرس السادس عشر ( الجزه الأول ) 


yl yuàn 14‏ 201 
السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". اليوم 
أعرفكم بزميلي آدم شي جينغ ونرحب بانضمامه إلى أسرة البرنامج. وقبل بدء الدرس نقول لكم 
هنادي» آدم» نضال کے مون ها "RII‏ 





نضال - الیوم fas‏ الدرس السادس عشر. أولا نقرأ لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 
yl yuàn‏ 


مستشفى (يي يوان) E i‏ 


bú sh fú 
:۸ رهز‎ GHR عدم الراحة (بو شو فو)‎ 


56 


ng 71‏ 
حلق (سان تسی) ۴ : IR‏ 


fa ۱ shao 
4 9 حمی (فا شاو)‎ 


wên dù 


ضغط الدم (شيوه يا) H JK‏ 


تناول الدواء (تشه ياو) Z‏ 7 1: 





271 rûn de zhèng cháng de 
لاو‎ 3 ` s ران ده او جانغ تشانغ ده) [ا:‎ o) طبيعى‎ 
الملاحظات:‎ 
يمكن تكرار بعض الافعال فى الجملة تعبيرا عن السرعة و قصر المدة. مثلا: "554" يقيس»‎ - 
یتذوق» و أحيانا يمكن أن نضع لفظ "-" بين الفعلين والمعنى كما هو » مثلا:‎ 2 
"E Er" کے مز د‎ 


النص للدرس السادس عشر: 
- أين تشعر بعدم الراحة ؟ 


nï nă er bú shū u 


f 
: DE JL FPF FF R? 


7 کی‎ FH GZ ۰. 


- أقيس درجة حرارتك و ضغط دمك 5 


wÒ ۱ 18 7 16 ۳ ní de ti wēn hé xuè yā 
R E Er R :8 EF كلاب‎ FM H K, 
یا دكتور» ما المرض الذی أصابنى؟‎ - 


Č dé liðo shén me ۳ bing 


K یتو‎ R A Y EL +7 


- الزكام . يجب أن تستريح ç‏ 
x1‏ تا 801 shi BAR... MAO ni ying‏ 
نل A :۸ 1 STK‏ وکو E‏ 
ترجموا الحوار التالى الى اللغة العربية: 


ën 


ni ná ér bü shü ú 


f 
j 17 768+ 


wÒ liàn liàn ni 
3 یر‎ - = 


ní de XUÈ 6 zhèng chúng‏ 1 ر 
E È o‏ ۹۹۹۸۳ ۹ی n‏ 17 ا 


dài fu wÒ dé le shén me bing 
: : [a ٠ : : 3 


7 2 


16 


ادل ۱ 

!ا للا 

نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السادس عشر 
في الأسبوع القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


zhong 


iù ko 
و‎ 1 12-9 


yl yuàn 5‏ 01 
السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس السادس عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


yl yuàn 


مستشفى (يي يوان) 25 E‏ 


bú sh fú 
:۸ رهز‎ GHR عدم الراحة (بو شو فو)‎ 


56 


ng 71‏ 
حلق (سان تسی) ۴ : IR‏ 


fa ۱ shao 
4 9 حمی (فا شاو)‎ 


wên dù 


ضغط الدم (شيوه يا) H JK‏ 


5 gûn 0 
j E R شعر بكذا (قان جیوه / قان داو) لا‎ 
chi ۷۵٢ _ 
AA 2 تناول الدواء (تشه یاو)‎ 
21 rán سس‎ de zhèng cháng EA d 
B 0 27 1۳ د‎ 


e 
sA طبيعى (زه ران ده او جانغ تشانغ ده)‎ 
نضال - فیما يلي نقرأ لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السادس عشر:‎ 
أين تشعر بعدم الراحة ؟‎ - 


08 er bú shü fu 
/ ۶ 4 4 با ای‎ 


wó 11008 ب‎ liàng 
0 s 


لح 9۹۱۹984 ار = A‏ 


— أقيس درجة حرارتك و ضغط دمك : 


تح 


1-1 


n 


Í de ti wend ۴ xuë ya 
E لل ال لل تا لل‎ 


- يا دکتور» ما المرض الذی آصابنی؟ 


shén me bing‏ م1 د04 
f T a 2‏ 


- الزكام . يجب أن ت تستريح . 


ni yIng ai 


xiū X1‏ لدم 
7٢ “۷۹ ۹۹۹۹۹۷۳‏ وك 


jí zhěn ۱ shi = 
I G غرفة الاسعاف (جي جن شه) چ5:‎ 
Ou tü í 
tóu yün 


hud yàn 


×06 


shí yü 5 bü ji 
:6 )ھگ‎ :4 ;Ë لا يشتهي الطعام (شه يوه بو جا)‎ 


x 


qü . .‏ ے ná‏ 
أخذ (نا أو تشو) R R‏ 


التمارین: 


qing wên ١ jí zhěn shi 0 zài nă li 
۳ ۹۹ ددد لوط و‎ 717 7۹ 


- لو سمحتم أين غرفة الاسعاف ؟ 


16 16 


WY ما‎ 


dài fu WO de péng y 


00 16 60 
1 98 ٣ ور آذه‎ JE 


- يا دكتور » درجة حرارة صدیقی مرتفعة . 
ta hái ۰ nà er bú shü fu‏ 
p),‏ ای و ۰+ از 
- أين پشعر بعدم الراحة ایضا ؟ 
tû tóu téng tóu yün liûng tian‏ 
- يشعر بالصداع و دوار الرأس لمدة يومين . 


ta ðu tù ma 
7٭77 4 ۰40 و"‎ 


- هل هو يتقيأ ؟ 


bú Ču tù tā yÖu didan ké SOU pí ruán 
:1 IK a p یل دل و : لا‎ PO 0 
11 shí yü „ 0 


wú 
×× ++ ۶ ٤٦٣٦ a 
. لا » بل يسعل قليلا و يشعر بالفتور و لا يشتهى الطعام‎ - 
tû xü yào huà yàn xuë 701 dă yl zhën 
jh m Æ لا‎ BB HI, E 4t 
tui shao zhën 


. I. Fo 


- هو فى حاجة الى تحليل الدم و أخذ حقنة لتخفيف الحرارة . 


01 de péng you huàn le gûn . mào _ 256 ۰ shi 
NR ° "J ° 94 ا 9 8 ° 5 0 او‎ P 
yào 8 qlng dào yào 1 fang qü 0 ta xü 





06 hào hào xiū 


7707 و وہ 


- أصيب صديقك بالزکام . هذه وصفة . تفضل الى الصيدلية لاخذ 


الدواء . و يجب عليه أن يستريح جيدا . 


16 16 


UM.‏ آلا 


0 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السادس عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


۱۵ ۵ فا‎ 
AN MC : ( 


الدرس السادس عشر ( الجزء الثالث ) 


201 yl yuàn 1 

ETTE 
السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في‎ 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع.‎ 





نضال - اليوم نستمر في الدرس السادس عشر. أولا نراجع الكلمات الإضافية التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


jí zhën ۱ shi 
3 1 غرفة الاسعاف (جي جن شه) 5ې:‎ 


x 


ðu tü 1 
JK (او تو) ا‎ bs 
tóu ۱ 300 7 1 
علا:‎ Œ (Os دوار الرأس (تأو‎ 
wú 11 
E ;JJ فتور (وو لي)‎ 


70. fang 


صيدلية (ياو فانغ) يي [2: 


zhü ` shë j 
JE ار‎ J) حقن (جو شه جي)‎ z حقنة‎ 


huà 


yûn 
: مل‎ i تحليل (هوا یان)‎ 


نتيجة ج نتائج (جه قوه) IK‏ ېې : 


tóu téng 


صداع (تأو R (a‏ بلا: 


Jidn qing 0ء 707ر‎ 


تخفیف (جيان تسنغ / جيان شأو) J ;/b‏ / مد ل 


0 57 fang 


وصفة (ياو فانغ)  :77‏ (2: 


×06 


دم (سیوہ) 20 


shí yü 5 bü 136‏ 
لا يشتهي الطعام (شه يوه بو جا) E‏ ; لق f‏ 


£ / W أخذ (نا أو تشو)‎ 
qing wên . jí zhën 501 7٥ nă li 
تا‎ hj, اد جر‎ 1 ۹۷۶٦ 
703 nà 188 . 


- هناك 


16 16 


WY :. 


- شكرا 


dài fu wÓ de péng y 


00 fā āo 
۰ ۰ 00 ور لا‎ HH نم‎ bë. 


- يا دکتور e‏ درجة حرارة صدیقی مرتفعة . 


التمارین: 


ta hái à er bú shü u 


n 6 
٦٘ ات‎ ۹۹ ۹۶۸ پ۷٣‎ 


“5 


tóu téng tóu yün liûng tian 


- يشعر بالصداع و دوار الرأس لمدة يومين . 


tû 00 tü ma 
¿B 1 را تلا‎ 


- هل هو يتقيأ ؟ 


Ču didan k ou pí 


00 tü t y é 5 
27 ¿Hx e j 8 TE ho 


9 ۷ 
wú lì shí yù bújiā 
2 


I 21 a E 


- لا ء بل يسعل قلیلا و يشعر بالفتور و لا يشتهى الطعام . 


yào huà yàn ۵6 zài dă yl 
با کت اه‎ 117 ٢ 
tul shao zhēn 
ور لا‎ ۰ 


- هو فى iala‏ الى تحلیل الدم و آخذ حقنة لتخفیف الحرارة . 


- یا دكتور » ها هی نتيجة التحلیل . 





ní de péng yÖu huàn 16 gûn mào zhè shi 
e ٢ ٢ ۹77 کا لت ی‎ 
۳0 fang qing dào ۳0 fang qü 0 ta xü 
yT :1 تا »2 13: ا ا لد‎ 


6 0 0 


x1ü 11‏ 
دی : ال ار : 
- أصيب صديقك بالزکام . هذه وصفة . تفضل الى الصيدلية لاخذ 

الدواء . و يجب عليه أن يستريح جیدا . 

196 ,. 16× 
l ۰‏ 
= شکرا. 
نضال - فیما يلي نقرأ لکم أنا وزميلي آدم النص للدرس السادس عشر : 
- أین تشعر بعدم الراحة ؟ 


nï nă er bú shū 


fu 
AR aB الو‎ s SF 197 


T 5 E 417 
لاء أسعل قليلا.‎ - 
bú yOu yi dian ké SOU 


ما 0 ہےر ES‏ وک 


— أقيس درجة حرارتك و ضغط دمك I‏ 


wó Erang 28ت‎ 5 ní de ti wên hé xuè yā 
0 ŒE E ار‎ BJ GK m FM لخلاب‎ JK. 


- یا دکتور» ما المرض الذی أصابنى؟ 


dài fu wÓ dé 106 shén me bing 
ç s = D 


as E T “0+0۳2‏ جن 


- الزکام . يجب أن تستريح . 


shi gûn mû o ni ying gāi xiū xĪ 
. Ei -JEX . E مر‎ 7 2 š š 
کر لاه‎ 9 H 37 1 نل‎ 72 IK و کار‎ 


نضال - الأصدقاء والصدیقات» إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنبداً الدرس السابع عشر في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن نتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنی لکم یوما 
سعیدا والی اللقاء. 


الجمیع = تساي جیان ! 


Í 01 kè y1 
ود ہے‎ p نن‎ 


الدرس السابع عشر ( الجزء الأول ) 


201 shāng diàn 


E ; Ei] JE o À 


السیدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن آلنقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 





نضال - اليوم نبدأ الدرس السابع عشر. أولا نقرأ لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 
shang diàn‏ 
دكان (شانغ دیان) ثل I‏ 
niàn pin .‏ 11 
أشياء تذكارية (جي نيان Gn (Os‏ څ: 210 : 
chóu‏ 81 
حرير (سي تشو) [2: بج : 


0 71 ۷1 


فكرة جيدة sh)‏ جويي) E SK‏ ال 


chèn yl 
AT قمیص (تشين يي) ٭;‎ 


pido liang 
. HE r 


جميل (بياو ليانغ) 25 EO‏ 


song ۰ 861‏ 
يهدي (سون قه) 285 : ڪڊ 


لون (يان سه) E‏ ال 


dàn së‏ ء2 


de 
R ar 0 / ¥ E BU فاتح (تشيان سه ده / دان سه ده)‎ 
J f لون آزرق (لان سه)‎ 
10ل‎ y) 


اقترح (جيان يي) : E‏ 


Jü dà de 
7ر‎ :/ E PA 1:9 كبير (دا ده / جيوه دا ده)‎ 


zhong dëng de dang zhong de 
۲۳ 5 7 5 81 0 متوسط (تسونغ دن ده / دانغ‎ 
تسونغ ده)‎ 
30 de 30 liûng de 
2000 a; aa : É صغیر (سياو ده / سياو ليانغ ده)‎ 


الملاحظات: 


- لفظ "ا" بمعنى جدا أو كثيرا. وهو يستخدم قبل الصفة أو الفعل. مثلا: 22 473" مشهور 
جداء "REK"‏ يحب كثيرا. 


- عند وصف اللون يستخدم ل لفظ Jal‏ "چ" بمعنی فاتح» و لفظ کو" بمعنى غامق. مثلا " "y i‏ 
الازرق الفاتح. "13318" الازرق الغامق. 
- آود أن آشتری بعض الاشیاء التذكارية . 


wÓ xiûng măi x16 jì niàn pin 
ا‎ š . SF 1 : 4 . Hi 
dk: مار 20 اطا : 8ر‎ HH o 


zhong guó de 1 chóu hën yÖu 
: لے لكا‎ a نان‎ B : 
فكرة جيدة‎ - 
06 zhü ۱ 1۷1 ۳ 
و 25 ا‎ 
۰ ذلك القمیص الحریری جمیل جدا‎ — 
nà jiàn 51 chóu chèn ` yl hën ۲ 
[5 ۳ 22 :تت #* انان‎ 4R 
liang .. 
To 


£ 
لت ې 


. آشتری واحدا منه لاهدائه الى خطيبتى‎ - 
wó măi yí jiàn song 861 wó 
2 و‎ Fs J% A R 
wèi hūn q1 
4 =. 
أى الالوان تفضل ؟‎ - 
ni xÍ ۷ huan në 78 yán sà 
۴ کم‎ BP :1 7 الاو‎ 
. أفضل اللون الازرق الفاتح‎ - 
wō = XÎ 57 huan qián ` lán „ 0 sè 
: ېز‎ XK AK 22 BO خر‎ 


ss‏ شار هد1 


نضال — وأخيرا نتدرب بلفظ "B"‏ 


76 7 liàng 01 chë hën f piào 11208 
JX ; 5 4 : 0 se. 
۰ جدا‎ sS -هذا القمیص‎ 
zhè n chen- yl hën 1 dà 
کج‎ A SS 
. -هذا المفتاح صغیر جدا‎ 
176 7 bă ào shi hën f xido 
لل ات یی "80و0‎ iÉ 20 
nà 1064ل‎ cûn ting hën ۲ yÖu ming 
ار‎ E J E : 0 
. -هذا الكتاب جيد جدا‎ 
zhè ۲ bën shü 1 hën 1 hào 
ا‎ 2 T E کت‎ 
اللغة العربية صعبة جدا.‎ 
2 la ۱ bó yü l hěn r 101 
"و"‎ 8ٰ E 4R XE o 


نضال - الأصدقاء والصدیقات إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السابع عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلفتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


1 01 kè 5 ër 
کک وی و ےوہ‎ 


201 shāng diàn 


E ; Bi] j ف الدکان‎ 


السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس السابع عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


shang diàn 
j ت‎ (oba دكان (شانغ‎ 


أشياء تذكارية (جي نيان بین) nm‏ ر ل 
حرير (سي تشو) F‏ و 


فكرة جيدة (هاو جو يي) 5 HE È‏ 


chèn yl 
AT قمیص (تشين يي) ٭;‎ 


pido liang 


جميل (بياو ليانغ) ت7: کا 


song .,. 861 
JA  : 285 يهدي (سون قه)‎ 


۷۵1 hûn 01 


خطيبة (وى هون تشي) K 46 Æ‏ 


لون (يان سه) Hi E‏ 


sà de 


sè- ade dàn‏ د 
فاتح (تشيان سه ده دان سه ده) HJ‏ گار 1/6 / اکر کر qk‏ 


qian 


لون أزرق (لان سه) f‏ : 


y) 7‏ 10ل 
اقترح (جيان يي) : E‏ 


dà de Jü dà de 
20 :/ کا‎ FA -H3 کبیر (دا ده / جيوه دا ده)‎ 


78 01508 پر‎ de dang zhong de 
٣ نه /): کي‎ : H متوسط (تسونغ دن ده / دانغ‎ 
تسونغ ده)‎ 
1 0 de 30 11008 ب‎ de 
J /كق:‎ ١ r :[ صغیر (سياو ده / سیاو ليانغ ده)‎ 


- أود أن أشترى بعض الاشياء التذكارية . 


06 zhü 71 


o‏ 5 مت 


- ذلك القميص الحريرى جميل جدا . 


nà jiàn 51 chóu chën yl hën piûo 
انچ‎ ooo انت د5795‎ “7+000 ۶ B = 
11208 
ہما‎ 


- أشترى واحدا منه لاهدائه الى خطيبتى . 


wó măi yí jiàn song 867 WO de 


12 L کے‎ 1F, 13 ل‎ 


- أى الالوان تفضل ؟ 
ni 11 huan ná 78 yán sà‏ 
7: إلا 70 1: لا جح 
- أفضل اللون الازرق الفاتح . 
wó ۱ huan qián ` ٦ yán sà de‏ 
.۰ که إلا 1-3 XK E‏ اك 11 


الکلمات الاضافیة للدرس السابع عشر: 


gong 71 pin‏ ناقط5 
الادوات اليدوية الفنية ۷ل : س T E‏ 


آوان خزفية تو کد لگا تلا 


بضاعة ج بضائع MJ‏ تلز /س ; 


حذاء ج أحذية 3 
قبعة ج قبعات T‏ اا 
بنطلون ج بنطلونات A ar‏ 
bilo pí de pí gé de‏ 
أب Æ M/F Sm‏ ہا 
ملابس جاهزة kK K‏ 
حلية ج حلی 8 : 3 
حاجات يومية HIH‏ ; ; 
خاتم ذهبي JE‏ 7 ; 
جاكت جلدي ٣‏ دز K‏ لل 
liàng‏ 78 
E, . í A‏ 
وزن ج أوزان ŒE‏ : 


خاتم ج خواتم چ6 Hk‏ 


ترجموا ما يلي من الجمل الى اللغة العربية: 


5 ið 20 ] 16 ا8‎ gong 71 


wó xiûng măi yà) x16 7 
2 8 a 1 T عد م فا‎ 
pin 
H 
HH 0 
ni مت‎ huan zhong guó cí 01 ma 
Q 
MM XK 0 اه‎ 575757 1 ۰ 
wáng piner 1 0108 măi chéng yl sàng 
: 2 1۳ لا‎ : : ; 
gë1 008 00 
A : BB کت‎ 
00 8 gang măi le yl méi jīn jiè 
8 2 5 € a ۹ zy E 7 
zhi song . EgëŠiwëi 7 hün q1 
15 i 25 #2 =, 
tû qù shang diûn măi ri yong pin 
11 در‎ : TIE Š H 
: 0 | [H ° H کر‎ 9 ° HH o 
tû xiûng măi shöu shi 5008 70 fü 
1 AB ° پل‎ q] أ‎ TR 2 F 
کت‎ 
78 jiàn pí jiā kè hěn piào liang .. 


zhè ding mào Z1 قط‎ 10 
RS E 
15 7 AE T B AN 0 
ni e pí xié zài nă li măi de 


WÒ măi le yl tiáo kü 21 


مد اد o 5 J‏ 
نضال - الأصدقاء والصدیقات إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس السابع عشر 
في الأسبوع القادمء فلا تنسوا أن نتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنی لکم 


as‏ ها وال اللا 


الجميع - تساي جیان! 


11 


Í 01 kë ۱ 501 ۰ 
o )ا‎ 


الدرس السابع عشر ( الجزء الثالث ) 


zài shāng diàn 


في الدکان كل ; TE‏ 


السیدات والسادةء السلام علیکم. يسرني أن آلنقي معکم في برنامج تعلم اللغة الصینیة". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس السابع عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 


الأسبوع الماضي: 
shöu 88 ۷1 pin‏ 
الادوات اليدوية الفنية ; نو F {E‏ ; 


أوان خزفية  :8#‏ ك كه 
shang pin huò wù‏ 
بضاعة ج بضائع  i / : J‏ ; 
حذاء ج أحذية 5 
قبعة ج قبعات 7 „HE‏ 
بنطلون ج بنطلونات WE T‏ 


Í de pí gé de 
K Æ G ; جلديی ار تلد‎ 


chéng yl 
J K ملابس جاهزة‎ 
i 1-1 7 حلية ج حلى‎ 
حاجات يومية‎ 
خاتم ذهبي کل بل ئل‎ 
F: جاکت جلدي ظط جو‎ 
zhong liàng 2 


وزن ج اوزان 


خاتم ج خواتم 6 AK‏ 
نضال - فیما يلي نقرأ لكم أنا وميلي آدم النص للدرس السابع عشر: 


- اود آن آشتری بعض الاشیاء التذكارية . 


36 Jà 


WO xiûng 11717 
5 78 اطا پا‎ AE WSA HHI o 
. حریر الصین مشهور جدا‎ - 
zhong guó de 51 chóu hën 60 míng 
: ٦ 22 2 1 Z o 


.سک 3ه aT‏ 


— ذلك القمیص الحريرى جميل جدا . 


nà Jiàn 51 chóu chën yl hën 
[1 E انان‎ T 1 
liang .. 
E 6 


- أشترى واحدا منه لاهدائه الى خطيبتى . 


WO măi و‎ yí jiàn 5018 861 wó 
2 ہج ار‎ j. کر‎ 2 R 
۷۵1 hün 01 


- أى الالوان تفضل ؟ 
ni 11 Be huan nă 78 yán sà‏ 
TS : :1 7 Po e‏ 
- أفضل اللون الازرق الفاتح . 
yán sà‏ كر 0168 wó ۱ z huan‏ 
XK 5 A E‏ کر k‏ 
kāi kè lā ۱‏ 
قيراط FM FP‏ /7۳: 
jiðn dī‏ 0 707ر 
خفض Z / MM AK‏ 1 
sà de hë sà de‏ 78 


huang 56 de huáng de z 
: HJ 7 T ;HJ أصفر‎ 


EAE W 28 E أسود و‎ 


gul de áng gul de 
و لالد تہ‎ E ;HBJ غال‎ 
pián yi de lián jià de 
; ۷-1 0 15 7 dig رخیص‎ 


[16 751 shi kai 
= 


zhè ` méi jīn 
E R HH ۱24 ۳ 


zhè Jiàn huáng chèn | yl hën ر‎ pián 7 
Ñ 9 7 ۷ E | Do E 
قلع هذا الدكان بضائع رائعة و رخيصة.‎ == 
zhè e shang diàn 11 de shang pin 
e Ti jJ د‎ ۳۷ ; l H 
wù měi [175 
J کے‎ (۰ 
تلك القبعة البیضاء تناسبك.‎ - 


nà ding bái mào Z1 hën shi hé ni 


i A j ۰ ۴ 1۳ CS‏ نا 


- أفضل الحذاء الاسود. 


WÒ ×1 huan hēi pí xié 


E 1 .‏ کر 


٠د‏ الجاكت الح غال ما 


nà Jiàn hóng sà de pí 116 kè hën 


oon 4R‏ ابا تا AF‏ َال 


gul 
. Œ. 
و‎ o 


zhè tiáo hēi sà de kü 21 hën 
[X کا‎ Ea a E 
piào 11208 
کو‎ io 


qing wën yÖu dû hûo de pí 116 kë 


- لو سمحتم » هل عندكم حریر أخضر ؟ 
aioe wên . yðu 18 së de 51 chóu ma‏ 
كار ل s.‏ ای 1 Ta 111 ٢‏ 


1 


نضال - الأصدقاء والصدیقات إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس السابع عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 
یوما سعیدا والى اللقاء: 


الجمیع - تساي جیان! 


1 01 kè 5 51 
a E لل‎ 


701 shāng diàn 


E ; Bi] j في الدکان‎ 


السیدات والسادة» السلام علیکم. يسرني أن ألتقي معکم في برنامج "تعلم اللغة الصینیة". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 





نضال - الیوم نستمر في الدرس السابع عشر. آولا نراجع الکلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


kai kë o 
JF/ FM قیراط تال‎ 


[1 1 0 jin dī 


خفض ۳ لا / جا 7 

7008 së 

أصفر 0 S‏ 7 قم: 
أبیض أ E‏ شب /0: Û‏ 


آسود نكن شز: GS‏ /: : 


gul بي‎ de áng 7 gl بي‎ de 
غال 1 لل 0 117 ا‎ 
pián Te de lián jià de 
Ü P M/F رخيص 0 “ألا‎ 


wù měi jià lián 
:7[ کے‎ M : بضائع رائعة و رخيصة‎ 
xiàn J10 de ding J10 de 
WE ۱۱۳ و‎ ۳ s مسعر‎ 
8ر‎ ۷ căi 7 de mëi 010 de 
1 مر‎ W ;= لا‎ HJ رائع‎ 
shi qíng chéng wéi kě néng 5 de 
۱ لار: ; ا‎ ;HJ ê  ;HJ أمكن‎ 
الامر‎ 


التمارين: 
- هذا الخاتم الذهبى من عيار 4 قيراطا. 
shi kai jin‏ پات zhè mé i jīn Ji‏ 
I w ٢ 71 ziz Oq TT ٢‏ 
de‏ 
Jj.‏ 
pián yi‏ ر zhè 0 huáng chent yl hën‏ 


JA 1F 32 £ ۰۰ 1 Î H 


- فی هذا الدکان بضائع رائعة و رخيصة. 


zhè ge shang 


۱ 7 7 diàn lï de shāng pin 
E T: 1 


HIH‏ : ٦گ‏ کل 


wù měi jiàlián 


7 (۶ 


° 


ات ارو ای 


nà 08 bái 1600 _ 21 ë : 
; HB JT E TT 1 


ni 
ET 0K 


nà Jiàn hóng sà de pí 116 kè hën , 
تع لا ری ۰ اه 2 ۳ ار‎ :٧7 B 
gu ي‎ 
زر و‎ 6 


758۵ 5 06 hēi sè de kù | 71 قط‎ 
. 2 =% E j 33 + 4R 
piào 1170 


qing 0 wên yÖu dû hûo ٠ de pí 116 kë 
i ده سس‎ MSS ٣۴٣ ×× 
ma 
1 
لو سمحتم ¿ هل عندكم حرير أخضر ؟‎ - 
qing | wên . yðu 18 së de 51 chóu ma 
3 ات ار ل‎ ٢ ٢ ٦ گا ل‎ 
7 
ترجموا الحوارین التاليين الى اللغة العربية:‎ 
=== الحوار الاول: فى الشارع سوت ض‎ --------- 
wèl wáng ping ni qü ná er 
iks E را وا‎ A 1101 #یال‎ 
wó qü shang diàn 
RO; :۳ h. 
ni shi qü tú shü = guán 5 fü ال‎ de 
2 کرو‎ s. 2 Ê :1 :1 0 
nà ge ٦70 ma 
7 6 i 7417 
shi de nà 11 de shang pin wù më i 
ی تاه راہ جن‎ al Ti m اذ‎ 3 


jià lián 
0 ko 


song 861 6870م‎ 


25 . HAK 


FR AE لم بل‎ H 8 :۶ ٠۰ 
zhè 7 11 60 pido liang de pí 116 kè 
ور‎ A 1 5 BJ ; م۳ لا‎ 


x 


ni gëi WwW nd ا‎ Jiàn dà hào 5 de 
کر (: # منم وا لو ا ند‎ : ۰. 


zhè Jiàn 8 së shi hé 


de pí 116 kë hën 
< j a م رز‎ FEKE KE m G جے: یت‎ 
nï 
کر‎ 


016 


o‏ ل مل ہا 


41 .__ 
268 78 
tài gul le néng pián yi yì dián ma 
I الج‎ ia Bë MM FF 7ظ ار لر‎ 
hën bào qiàn WÒ men diàn lï de shāng pin 


# Jü و‎ Ro M طط‎ E كب‎ SO UN 
shi 5 0158 . 9 


de 
JE ور‎ 7 


hăo ba ۱ 5 
gf MB, BR لا‎ Te 


نضال - الأصدقاء والصدیقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأ الدرس الثامن عشر في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعدا والی اللقاء. 


الجمیع = تساي جيان! 


kë 10 
70 ل‎ 9 


` 


diàn huà 


ضرب التلفون تلبا: 8 : 
السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس الثامن عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 


x 


dá 
:1[ يضرب (دا)‎ 


diàn hu 


à 
E تلفون (ديان هوا) لاب‎ 


guó 


ہے JL‏ 
دولي (قوه جي) D ES‏ 


88 06 diàn tái 
JO 3 E :۶ اذاعة (قوانغ بوه ديان تاي)‎ 


là bó yù bh. ۱‏ 8 
القسم العربی (آ لا بو يو (s‏ ار ا : س f‏ 


huí lái 
E :235 يرجع (هوي لاي)‎ 
fr ہےۂ:‎ ۲ AR ( متى (شن مه شی‎ 


76 xiàn 


الخط مشغول Ola)‏ شیان) R‏ : 


bào qi 


dui bú qi hěn ر‎ àn 
انا ۸: ل‎ R RB 1 مع الاسف (دوي بو تشي / هن باو‎ 


تسیان) 


e 


hào 5 mă ۱‏ 
رقم ج آرقام (هاو (L‏ ر و5 : 


diàn huà 


1 tû dá 
A fh 7 E 15 كلمه بالتلفون (قيه تا دا دیان هوا)‎ 


119 huò zhě zhun diàn hu 


à 
£ کے للا‎ e ١:18 ار‎ (la تحويلة (جه / جوان ديان‎ 


نضال - فیما يلي نقرأ لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس الثامن عشر: 


+8 ۹ ره‎ ٢ 


wèi zhong guó guó jì _ 8 bo diàn tái ma 
1 اه‎ ss ات‎ DE ۹ ۳ 
2 
عمن تبحث ؟‎ cati - 
shi de ni 70 shuí 
2E Pe 10 °. st : 


- أريد القسم العربى. 


wó 70 6 16 ۱ bó yù IN 
I ٧٧٧٢٧ j لر تد‎ 





- انتظر قليلا. 


in shao dën 
q 7 ٢ 5 


ar 
; IB 7 9 


48 


1817 بوان موجود ؟ 


۷۵1 liú yuán xiān shēng Zà 


i ma 
۳" ار‎ ٣۳ +۶۷۹ ۹۳۰ 


— هو غير موجود. 


7 


tü bú ài 
ار‎ ۶۶ ۰ 
متى يرجع ؟‎ - 


ta shén meshí hòu huí lái 


- مع الأسف» لا أعرف. 


dào 


zhī 7:‏ لا dul bú qi wÓ‏ 
 “ a 7‏ س۷"امٹئٰ'ٰٰ۶۹) لاه 
- ترجموا الحوارين التاليين الى اللغة العربية: 


۷۵1 cháng chéng fàn diàn ma 
8 T JR K h 47 


qing jiē hào fáng jiān 


ه [8]: : 5; 315 : 


diàn huà zhàn xiàn 


dui bu qi ۱ ۱ 
XT £ E; JE W .لر رو‎ 


qing بر‎ 8 hào z fáng [168 . 
و( ټمر ط: 316 ا‎ 
qing shao dëng 
گا نے‎ š 
; 18 


۷۵1 wáng gāng ní hao 


X! -E MJ, IK Hf. 


nï hăo 
2 ۲ 
01 Ho 
nï nă tiān dào 61 Ing de 


60 míng de mù ب‎ 1 lín an ting 
Ao > J FE Br MM هط خف‎ 
ji didn zhong 
۳ Ja 2 2 


16 yl ding qü 


۱ 816 | WO ۱ 
I MI! سر لے‎ E خی‎ 


wûn shàng jiàn 
7 E ولا‎ 


wèi zhōng guó běi jīng ma 


08 ! i GE - dk 7ج‎ 


E RE M 


کہ" WÒ jiù‏ 
نکسم الا تل 


WÒ shì hă dí 


I b nà ۱ 
BR FE FE لا‎ 5. 


nï hào 


WR کل‎ 


nï hào 


00۷1۷07 


nï shēn ti hào ma 
11 HFH ÚK FHF م‎ 


yóu 


01 ال‎ lü le 
KR J ;K 76 We 


huan ying ni lái 
لت‎ W MR 


x 


ding qü 


KLE. yðu shí jiān _ ۵ yí‏ رن 

مج FE‏ لم GB FBR‏ لكر FA‏ !لإا إلا 

نضال - الأصدقاء والصدیقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأ الدرس التاسع عشر في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعیدا والی اللقاء. 


16 


الجمیع = تساي جيان! 


à 


ng 
ال‎ 


۱ لا‎ ٦ 
I Nl UMC 


الدرس التاسع عشر ( الجزء الأول ) 


ding ۱ ۲61 1ر‎ piào 
,۹ھ‎ 3322-70 


السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 





نضال - اليوم fan‏ الدرس التاسع عشر. أولا نقرأ لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 


السودان (سو دان) PF‏ .لزا 


ban 


JjI 
JE ML طائرة الرحلة (بان جی)‎ 


1 , 16 86 
كراتشي W)‏ لا تشي) ۾ تلم : 


770 
يغير (جوان) Fe‏ 


الملاحظات: 


٢٢۷۶ ہہ‎ + + a a a 
بمعنى غدا‎ " F 7 الشهر القادم. ولكن لا يمكن أن نقول:‎ "F F" الاسبوع القادم»‎ " F E BJ 
ET 00 العام القادم» بل يجب أ نقول:‎ > ۱ ۱ 


bä -‏ 0 معناه الاساسى فوق. ويستخدم مع بعص Layi‏ الاخری بمعنی الماضی. Wia‏ 
"ل E‏ " الاسبوع الماضي» J"‏ " الشھر الماضى ولكن لا يجوز أن نقول السنة الماضية 
cie e‏ بل تعودنا آن نقول JEE"‏ 

آود حجز تذكرة للطائرة i‏ 


ding yl zhang fëi 1ر‎ pido 


FR 38 AAE K کا‎ PL ER, 
- الی آی بلد؟‎ 
qü ná e guó 116 


1 ای A‏ ۱ زا 2 
هل توجد طائرة فى الاسبوع القادم؟. الى السودان - 
sü 7 dan xià xīng 01 yOu 161 11 ma‏ 
دی 0ءء نز ای ری اد E‏ 
. توجد طائرة الرحلة الصينية یوم الخمیس - 


ong guó ban 


g 95 81 yÖu zh j1 
Æ تالق‎ WH م‎ ٣۲ BD DE اب‎ 
= مک‎ sal Sasa: 


zh an ma 


í dá sū d 
E لال رد مار‎ 41 
- تغير الطائزة فی کراتشی لا . يجب أن‎ 


bú y qí zhuàán Jl 


àO 701 kă 16 ۱‏ 
اد 1 و دراو ہو EO‏ ا کاب 


أمكث هناك ؟ كم وقتا - 


zài nà li dòu liú duō cháng shí jiā 
f 1 ا‎ 


8 q san __ 
۰, لاا‎ a 


110 yuè 


míng nián 


السنة القادمة E‏ 


9 


shàng 1 18 


01 51 


shàng yu 


ê 


qù nián 
: E السنة اا‎ 

نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس التاسع عشر 

في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجميع - تساي جيان! 


0٥ 


08 
ر8 


و انیا لاا 
I MM UEC‏ 


ding ۱ ۲61 Ja piào 
لا‎ K ا‎ S حجز تذكرة الطائرة‎ 
السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في‎ 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ.‎ 





نضال - اليوم نستمر في الدرس التاسع عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 


السودان (سو دان) PR‏ .لزا 


ban 


JjI 
JEE ML طائرة الرحلة (بان جی)‎ 


14 la ۱ qí 
: لا تشي) 7غ: تلم‎ W) کراتشي‎ 


zhun 
يغير (جوان) غا‎ 


" ۲ ۱ 
۶ تا ۳ 1ل . 


- الى السودان .هل توجد طائرة فى الاسبوع القادم؟ 


ر٢‎ 1 15 + + 8 تت‎ TS TT 
ا مر‎ TE Æ W A اک‎ 7 


- يوم الخميس توجد طائرة الرحلة الصينية . 


xIng 1 51 yÖu 78 guó ban 


q 01 
۶۹۹۹ لا‎ 8 :۳۳ BE FH pha 


- هل تصل مباشرة الى السودان ؟ 


751 dá 0ہ‎ 7 
1 ٰٰ لا‎ +۹ ۹۹۶٣۳٢ 


- لا . يجب أن تغیر الطائرة فی كراتشى. 


bú y qí zhun Jl 


àO Zàİ kă 16 ۱‏ 
A‏ و ی رد ند و 7۳۰ 


- کم وقتا أمكث هناك ؟ 


701 nà li dòu ۳ liú duō cháng shí 02 
اه‎ | ٣ ٣ ٣ ٣٢ تا‎ ٧۷۷٢٢٢ 7777 + 72×6 
yl zhëng tian 
کت 3 و‎ 


91908 dido ۱ kën ding 


يؤكد (تسيانغ دياو / كن دنغ) IE‏ چا / للا JE‏ 


dan ۱ chéng piào 
۹-1 FE 77 تذكرة لرحلة واحدة (دان تشنغ بیاو)‎ 


wăng făn piào 
و‎ ` 


تذكرة لرحلتى ذهاب واياب (وانغ فان بیاو) كد کل #E‏ 


701 71 qián 


قبل كذا (زای -- جه تسیان) 1آ: DA‏ ہج 


78 guó mín háng 


شركة الخطوط الجوية الصينية (جونغ قوه مين هانغ) Ai‏ ت: sP GE‏ 
hao‏ 9 2111 
من الافضل (زوی هاو) لر I‏ 


التمارين 


- السلام عليكم . شركة الخطوط الجوية الصينية . 


ni 06 zhong guó mín háng 


. +2727 ۲ FF R Mio 


- و عليكم السلام . أريد حجز تذكرة الى كراتشى فی يوم الاثنين القادم . 


ní hao wÒ xing dìng yl zhang 110 1 18 q1 
Ty ET +0 ا ا‎ 
qü ka lā qí de jīpiào 
ا ده‎ S 2 TS A. 


— من فضلك أن تخبرینی ما اسمك و رقم جواز سفرك . 


qing 80 sü wÓ ní de míng 271 hé hü 70 
لا کم ٹا‎ J, لق ; 4 لا ئل‎ FPF ل‎ 
hào mă 
5 هر‎ 


- اسمی وانغ بينغ . رقم جواز سفرى 789645325 


wÒ jiào wáng píng wÒ de hù zhào hào mă 
RO ار لد لا ل لا‎ ۵8 
shì 
2789645325 , 


- تريدين تذكرة لرحلة واحدة أو تذكرة لرحلة ذهاب و اياب؟ 


ni ,ر‎ 0 dan chéng م306‎ T hái shì wăng 1 fan 
: TE . لل‎ . ŒE oA . Ei 2 اش‎ 
AR oo ا‎ FE 2و‎ 9 DAN E E 
10 
p . Œ O 
نو‎ ° 


- أريد تذكرة لرحلة واحدة ء کم ثمنها ؟ 


wó 6 dan chéng piûo piûo 18ر‎ shi 016 
1 ٦ JE S. > کے = لی‎ 
shăo 
۷ 


- الف و ستمائة و سبعة و ثمانون يوان صينى . 


1687 ۰ 


- طیب . 


.. 


hào de 
. ۳ 


- من الافضل أن تؤكد التذكرة قبل سفرك بثلاثة أيام . 


ni zul 0 701 qi chéng 717 ۱ 01017 Sal 70 
moor ہہ‎ ٤۶9 ای ات رت‎ o 
1 0 


ë rens j 
MM مک الا‎ 
pe 


zier‏ 6ا 
هللا ل 
نضال - الأصدقاء والصدیقات إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس التاسع عشر 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 


الجمیع = تساي جيان! 


۹۹۸۹۹۶ ۱ 
O‏ ات لل اه 


الدرس التاسع عشر ( الجزء الثالث ) 


ding ۱ ۲61 Ji piào 
ll Cd حجز تذكرة ویر نن‎ 
السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في‎ 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع.‎ 





نضال - اليوم نستمر في الدرس التاسع عشر. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 
hù 0‏ 


جواز سفر (هو جاو) 55 zig‏ 


01418 dido kën ding 


يؤكد (تسيانغ دياو / كن دنغ) E‏ 25 /11: 


> 


dan — chéng piào 
نا‎ JE تذكرة لرحلة واحدة (دان تشنغ بیاو) حل‎ 


wăng făn piào 


تذكرة لرحلتی ذهاب واياب (وانغ فان بیاو) IE R EE‏ 


58 0 71 703 
قبل كذا (زاى -- جه تسیان) لال٣‏ ; TA‏ گج 


zhong guó mín háng ۱‏ 
شركة الخطوط الجوية الصينية (جونغ قوه مين هانغ) ا EJ GA‏ ; 


5 


zul 7 0‏ 
من الافضل (زوى هاو) لر بظ: 


نضال - فیما يلي نقرأ لكم أنا وزيملي آدم النص للدرس التاسع عشر: 


- أود حجز تذكرة للطائرة . 


" ۲ ۱ 
۶ تا ۳ 1ل . 


- الى السودان .هل توجد طائرة فى الاسبوع القادم؟ 


ر٢‎ 1 15 + + 8 تت‎ TS TT 
ا مر‎ TE Æ W A اک‎ 7 


- يوم الخميس توجد طائرة الرحلة الصينية . 


xIng 1 51 yÖu 78 guó ban 


q 01 
۶۹۹۹ 7ط 8 لا‎ RM FH ما‎ 


— هل تصل مباشرة الی السودان ؟ 


751 dá 0ہ‎ 7 
1 ٰٰ لا‎ +۹ ۹۹۶٣۳٢ 


- لا . يجب أن تغیر الطائرة فی كراتشى. 


bú y qí zhun Jl 


àO Zàİ kă 16 ۱‏ 
A‏ و ی رد ند و 7۳۰ 


- کم وقتا أمكث هناك ؟ 


701 nà li dòu liú duō cháng shí jiā 
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التمارین: 
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qü nián 
; E السنة الماضية (تشوه نيان)‎ 
míng tian 
s ;× غدا (مينغ تيان)‎ 
xià xīng 01 yl 
: E شينغ سی يي) --: للا‎ us) يوم الاثنين القادم‎ 
shàng 1 18 


ër .‏ 01 
يوم الثلاثاء الماضى (شانغ شينغ سی أر) —; ل E Æ‏ 


míng 11141 
: (oe السنة القادمة (مينغ‎ 
110 yuè 


الشهر القادم (سيا يوه) ا ۳: 


ترجموا الحوار التالى الى اللغة العربية: 


de J1 pido 


HY 01 


yào tí qián yl xing 
H مت‎ 


dul bu q1 1ر‎ pido 
اه‎ ہ٣۲‎ = E je P 5 


01 yü ding ۱ 
BH :1 aie 


nà me xià xīng 01 yOu qù ai jí de 11 
وه ٢ل ۹۹ 6ن‎ ٢ ٢ درو و‎ ھ٣۷‎ 
pido ma 
= 7 
xIng q1 èr yÖu zhong guó mín hang de ban 
Hr 


ND E 0 با‎ MM MT 
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hí 13 7 A jí ma 
ار تا ااه‎ 


bü yào 701 kă lā Ei x: zhuàán Jl 
5وت‎ n C j 5) a e 
701 nà 11 dòu _ liúduó cháng shí Pan 
۳ ا ل‎ IEA له‎ ML 
yl tian bûn ní 6 dan chéng piào hái 
OOO یہ 70 وی ار‎ IRE E 


5 
shi wăng făn piào 
. Ei 1 


وی 

لت کا : 1E‏ خلرو 

WO yào wăng 7 fan pido piào ٠ jià shì duō 
2 s Ei 
٢ 5 A 5 ترو 1۲ 21و ۰ لو‎ £ 
shăo 
ام‎ 
yuán _ rén min bi 
O 111111118۷۷۹۹٣٣ 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأ الدرس العشرین في الأسبوع 
القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم یوما سعيدا 


والی اللقاء. 


الجمیع - تساي جیان! 


shàng 


à 
a ) رز‎ 


الدرس العشرون ( الجزء الأول ) 


61ط 701 


8 
ane 





. 1108 
و : 
السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". 


و الائسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جینغ. 


نضال - الیوم نبدأ الدرس العشرین. آولا نقرأ لکم کلمات جديدة لهذا الدرس: 
ت۹" hăi ۰ gun‏ 


جمرك (هاي قوان) 7 13 


bàn 11‏ 
يقوم ب (بان لي) Jh BE‏ 
chü jing‏ 
یخرج من الحدود (تشو جينغ) تا: ; 


shðu xÙ 


لم + 


shēn bào 


H jk 


dān 


استمارة خاصة بالجمرك (شین باو دان) نل 


chü sh _‏ 
يظهر (تشو شي) 75 للا: 
xiang 7‏ 


1 
حقیبة (شيانغ تسه) للر: اا 


qian miûn de 
BE EE š 


آمامي (تشيان ميان ده) BJ‏ آقا: BI)‏ ; 


wèi ۱‏ 2110 
مقعد (تسو وي) 57 J‏ ; 


j pái 
A ML E بطاقة دخول الطائرة (دنغ جي باي)‎ 
الملاحظات:‎ 


- لفظ "25 " بمعنى يعطيء وهو فعل متعد الى مفعولين. والعبارة "11/86/51 01ا 26111 26 گر" 
اص کن دک ی وه n‏ د لر ا 
و[ [BI‏ 81 صفة للمقعد. 


21 me bàn 11 chü jing shu xù 
e او ری وه کو‎ a ا لكر‎ 
من فضلك املا الاستمارة. أرنى جواز السفر وتذكرة الطائرة.‎ - 


qing tián xië shēn bào dān qlng chū shi 
a= : 2 JE 


: E ug ٣۳ j E, لات ظا‎ SA 


J Ha 71 : K ۹ لو‎ ٥ 
. هد ه الحقيبة للشحن‎ — 
zhë 71 xiang 71 tuð yùn 


qing 851 WO qián mian de 


WÒ ۱ bú xĪ yān ۱ 5 
Ro PR s لي ہو تہ و‎ : 0 : HJ 


0 de zhè shi 008 j1 pái 
AF e کل‎ E فان ان ی‎ 


التمارین: 


- تعطينى كوبا من القهوة . 


ni gëi wó Jî 061 ka 
K 4 BR لر‎ 20 DH ۰ 


- أعطيه تذكرة للطائرة. 


861 tû yl zhang 161 Ji piào 


— 77 sn ات‎ ٥7 


- أعطيك استمارة خاصة بالجمرك . 


ni 861 ۳ à i 
E e S n s J 5 D 
نضال - الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس العشرين في‎ 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما‎ 
سعيدا والى اللقاء.‎ 


الجميع - تساي جيان! 


zhong 


ë 
Ê C H) 


201 hai 

في سے E‏ 
السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 


uan 
> 





نضال — الیوم نستمر في الدرس العشرین. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 
الماضي. 
hăi guān ۰‏ 
جمرك (هاي قوان) A‏ کر 
bàn 11‏ 
يقوم ب (بان لي) ا ہا 
chü jing‏ 
يخرج من الحدود (تشو جینغ) G‏ للا: 


shu xü 
F اجراءات (شو شیو) چ‎ 


shën bào dan .‏ 
استمارة خاصة بالجمرك (شين باو دان) شل ل H‏ 


chü sh __ 


يظهر =E)‏ شي) GS‏ لب لا: 


xiang 


21 
حقیبة (شيانغ سه) ¿f‏ ا 


LUO yùn _ 
J کل:‎ (os شحن (تو‎ 


11 yan 
8k ## يدخن (شي يان)‎ 


qian miûn de 
سل‎ 5 


آمامي (تشيان ميان ده) BJ‏ آقا: BI)‏ ; 


wèi ۱‏ 700 
مقعد (تسو وي) 2 JE‏ 


008 1ر‎ pái 
2 ال‎ E بطاقة دخول الطائرة (دنغ جي باي)‎ 


67 me bàn 11 chü jing . shóu xü 
I ۷١١7۷٢۶۷٢۶٢١٣٣٦٠: 777+77۶ 
من فضلك املا الاستمارة. أرنى جواز السفر وتذكرة الطائرة.‎ - 


qing tián xië shēn bào dān qlng chū shi 
o سن‎ ° = 


í s 478 H ك1‎ E, ياه‎ 


- لا أدخن» اعطنی مقعدا أماميا. 


qlng gi wó 0141 mian de 
مہات‎ 


WÒ 1 ه٧‎ xĪ yān | : 
۶ ااه ور ہہ‎ : 0 MM ۵۹ 


78 shi dëng Jl pái 
ANS 72 


juz‏ کا تیک كات خا لكر اسف 


you 100 1‏ 
مدة الصلاحية (يو سياو تشی) ل 3 A‏ 


rü jing qian zhèng ۱ ۱‏ 
تأشيرة الدخول (رو جينغ تسيان جنغ) UE‏ 2 رم : 
تفتيش (جيان تشا) &; JS‏ 


kong bái kong di 
58 :6/ ز‎ 5# Jb فراغ (كونغ دي / كونغ باي)‎ 


hün yīn zhuàng 1 kuàng 
: - ۹۰ اجتماعية (هون ين جوانغ کوانغ) )0 : رر‎ illa 


kai dă kai 
7۴7 GH 7۴ فتح (كاي دا كاي)‎ 


lái 7,1 1100 di 


جاء من مكان كذا (لاي زه مو دي) HB‏ ي : K‏ 


78 800 


الصين (جونغ قو) JE‏ : 
متزوج (يي هون) AR‏ 


بريطانيا (ينغ قو) O E‏ 


luó 51 


| وت‎ TOs 


x 


guó 


فرنسا (فا قو) ED‏ لال 
guó‏ 01 
الولايات المتحدة الامريكية (مي قو) لقا: : 
الاردن (يوى دان) 1 : 
ba nën‏ 11 


لبنان (لي با نان) Z G MM‏ 


xÜ 11 yà 
M سوريا (سيو لی يا) م1 : لاز‎ 


yl 16 ۱ kè 
t : ۳7 : العراق (يي له كه) کا‎ 
98 1۵ کو‎ tün 
E ا ل(‎ H فلسطين (با له س تان)‎ 
6 màn z 
عمان (عو مان) ۷: ل5‎ 
zhün xü ün xü 


سمح له بكذا (يون سيو | جون سیو) IYF‏ 


التمارین: 
- مدة صلاحية التأشيرة لجواز سفری نصف سنة . 


wÓ ٥ 016 75658 ` yÖu OO 01 sh) 
R دز سس کف 1 که: لاد‎ 7۹47-٧٢ 


- اسمح لی بالتفتیش . 


RE 000 shou 020 chá 
ji ۹+۱ ۶٣٠ 
. فی الحقيبة هدايا لأصدقائى‎ - 
xiang 11 708 de shi 6861 péng yÖu de 
اعد ل ار‎ j E 4 لا‎ BB Hj 
1 wù 


L 0‏ 
— جئت من سوريا. 
WÒ 8 lái 71 xÜ 11 yà‏ 
و | ٧۷‏ ا تت 1ل 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس العشرین في 


الأسبوع القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم یوما 
سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساي جيان! 


ë xià 
MC :۳( ٩ 


201 hai ا‎ 

في الجمرك KR‏ و 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 


uan 
9 





نضال - اليوم نستمر في الدرس العشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع 


الماضى. 
xiào ۰ q1‏ ۷ 
مدة الصلاحية )+ سیاو تشي) z] : H‏ 
rü jing qian . zhëng .‏ 
تأشيرة الدخول (رو جينغ تسيان جنغ) ٠:10‏ ي تل U‏ 
chá‏ 0 1[ 
تفتيش (جیان j r (L‏ 
kong . bái kong 03‏ 


فراغ (كونغ دي / كونغ باي)  :55 Jb‏ /6: ده 


hün yin zhuàng ۵8 
U U > : 0) حالة اجتماعية (هون ین جوانغ کوانغ)‎ 
á kai 


l dá 
F :1 7۴ فتح (كاي / دا كاي)‎ 


ka 


lái 21 mÖu di 


جاء من مكان کذا (لاي زه مو دي) h‏ کل ار 3k‏ 


zhong guó 


الصين (جونغ قو) JP E‏ 


متزوج (يي (Os‏ ۹ 


بریطانیا (ینغ قو) لا تل 
é ۱ luó SI‏ 
روسيا (ار لو س) ا ك 12 
fă ` guó‏ 
فرنسا (فا قو) E‏ لال 
guó‏ 01 
الولایات المتحدة الامريكية (مي قو) E‏ : 


yuē dàn 
2 : ۳1 (oh الاردن (يوى‎ 


11 ba nën 


لبنان (لي با نان) ل كا 3 
lì yà‏ 0× 

: R] E سوريا (سيو لی یا)‎ 
y1 lā ۱ kë 

العراق (يي له که) کا : ۳7 : t‏ 


ba 1ë 51 tán 
E آلڈ: ب‎ dH فلسطین (با له س تان)‎ 
6 màn 5 
j ; = (oL عمان (عو‎ 


zhün xü ün xü 


y ` ۰‏ ` ` 
سمح له بکذا (بون سيو | جون E :۲۳/ Gf VF (s‏ 


zën me bàn 11 chü jing shóu xÜ 
i S G o و‎ ۱۱۱۰۹ 5 9 


qing tián xië shēn bào dān qlng chū shi 
ی کر "۰۰ ا‎ E i~ 
hù zhào hé fēi 1ر‎ piûo 
a ji 0 o 


- لا آدخن اعطنی مقعدا أماميا. 


ing gi WO qián mian de 


wó bú xĪ yān q ۱ 7 
KE تا ا ۷ ار‎ G ; ا‎ w 


دا هو در مت 


6 zhè shi 00,8 j1 pái 


0 de F j 
۳ ال ی 1 تا را‎ 7٤7 


ترجموا الحوار التالى الى اللغة العربية: 


qing بر‎ 8 shi _ hù 0 5 qing بر‎ 0 ۱ ní 1 721 
:15 GH چم‎ j ۰. کل ولا ا‎ pk B 
08 ë guó 116 


š ni 114‏ ۱ 
25 ۴ جال 2۸ 0 کا كر گار X‏ 


hào de 
2 852 


ترجموا الجمل الاتية الی اللغة الصينية: 
- جنت من بریطانیا. 

حجئت من الاردن . 

- جاء من سوریا. 

-جائت من روسیا. 

— جثت من العراق . 

- جاء من لبنان . 

ss n ۳۱ 

- ذهبت الى الولایات المتحدة الامريكية . 


- ذهبوا الى عمان . 
نضال - الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنبدأ الدرس الواحد والعشرين في 


الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعیدا والی اللقاء. 


الجمیع = تساي جیان ! 


1 kè shàng 
ات اخ‎ 


الدرس الواحد والعشرون ( الجزء الاول ) 


118 ۳8 


:2 8 ٦ 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 





نضال - الیوم نبدأ الدرس الواحد والعشرين. أولا نقراً لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 
tíng‏ 116 


أسرة (جیا تنغ) RE‏ 2: 


جامعة (دا شيويه) IK GF‏ 


13160 
یدرس (جیاو) ; 


fă ۱ yü ۱ 
JE يو) ار‎ ú) اللغة الفرنسية‎ 


gong rén 


عامل ج عمال (قونغ رن) A‏ .ا: 
shi‏ 8 ء0" 808 
مهندس (قونغ تشنغ ش) اال je‏ 6 
الملاحظات: 


- عرفنا أن لفظ الفعل وحيد الصيغة ولا يتغير فى الماضدأو الحاضر أو المستقبل وانما تضاف 
قبله أو بعده بعض الكلمات لتدل على زمنه. وفى هذا الدرس لاحظنا أن لفظى "+1212" و Ze"‏ لځ" 
هما يدلان على الزمن الماضى للفعل الذى يأتى بعدهما. مثلا: "1111512224" هي كانت 
طبيبة. ۳ Ze E‏ 11 ھی قد تقاعدت. 


- لفظ "711" بمعنى و أو مع . ولا يلزم تكرارها مع كل الكلمات المعطوفة فى الجملة» وانما تأتى 
مع آخر كلمة معطوفة فقط. مثلا: RAMET‏ 26( .52235" أبي» أميء آنا وزوجتي. 


I ۶۷۰٣٦‏ مت من 


= کم عدد أفراد أسرتك ؟ 


- أربعة أفراد . أبى و أمى و آنا و زوجتى . 


6 hé wó de 


1 0 Ë mü 01 ۷ 
JU HFH A ; ہی‎ FH FR. BRB FM R ;BJ 
01 21 
وت وت‎ 


- ما العمل الذى يزاوله أبوك ؟ 


ü qin 710 shén me 808 2110 


nï f 
AR i R MM AT A E Ae 


- ماذا تزاول أمك ؟ 


ní mü qin 710 shén me 


US FF FF ,۵ AF 4A? 


- كانت طبيبة سابقا و قد تقاعدت . 





tû 820۵ qü shi yl shëng xian zài y1 8ر‎ 
به لر کا‎ sss. E E, لال‎ FE غك كار‎ 
tul x1ü 
.بل‎ ۰ 


- أما بالنسبة لزوجتك ؟ 


ni qi 21 06 
1۳ ند‎ FE 7 


- هی تدرس اللغة الفرنسية فی الجامعة . 
dà xué ۲ 110 fă yU I‏ 01 
قل A‏ 3 شو CE SA‏ اا 
نضال - الأصدقاء والصدیقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الواحد 


والعشرين في الأسبوع القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساي جيان! 


y kè zhōng 
e ا‎ TO 


الدرس الواحد والعشرون ( الجزء الثاني ) 


jiā tíng 


ZO JE الاسرة‎ 


السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس الواحد والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 


116 tíng 


أسرة (جيا (¿š‏ عا : 


جامعة (دا شيويه) 3; IK‏ 
0ر 
يدرس (جیاو) اک 
taz yü‏ 
اللغة الفرنسية (فا يو) 15: K‏ 


gong rén 


عامل ج عمال (قونغ رن) A‏ .ا: 


808 chéng 5 shi 
A FE H مهندس (قونغ تشنغ ش)‎ 


نضال - فیما يلي نقرأ لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس الواحد والعشرين: 


کم عدد أفراد أسرتك ؟ 


- اربعة آفراد . آبی و آمی و آنا و زوجتی . 


= x 7 x 


In 6 hé wÒ de 


i 07 mü qin w ۱ ۲ 
تا را‎ J a تج‎ ۶۷۷۳۰۱ 


71 01 
للم = 


- ما العمل الذى يزاوله أبوك ؟ 


ní fü نار 5و‎ shén me gong 700 
E O تا‎ ٤۹۹ +ٔ)+)+ nl), 0) 
٠ هو مهندس‎ — 
tû shi gong chéng shi 
5 E . ۰ 
ماذا تزاول أمك ؟‎ - 
ní mü 018 ` ات‎ shén me 


K FF FF , ۳ 


- كانت طبيبة سابقا و قد تقاعدت . 





tû 80۵ qü shi yl 8ء‎ xiàn 701 yi 8ر‎ 
انا‎ ns کا تن‎ E, ص7 ی۶۰‎ 7 
tui x1ü 
ااه‎ ۰ 


- أما بالنسبة لزوجتك ؟ 
ni qi 21 06‏ 
s;‏ 5 0" 
ME MoE‏ 
ûi dà xué ۰ 1100 0 yU.‏ 
ا 577 ار تا الله 


الكلمات الاضافیة: 


أخ كبير (قه sE : 8۲ (aš‏ 
أخ صغير (دي دي) 35 i‏ 
J1ë .‏ 
أخت كبيرة (جيه جيه) 4H HH‏ 


më 
0 0 آخت صغيرة (می می)‎ 
78 fü _ 
ا:‎ GR زوج (جانغ فو)‎ 
Š suð 
FE ال‎ Br دار الحضانة (تو ار سو)‎ 


nÜ ér 


234 (نيوى ار) بال K‏ 


ér 21 


78 xué 
: :5 مدرسة اعدادية (جونغ شیویه)‎ 


2160 xué f 
:/١ مدرسة ابتدائية (شياو شيويه) څ:‎ 


لاع 


W h (š عمة (قو‎ 


5 


hi shî bó fù 
M GM. AE ; عم (شو شو / بو فو)‎ 


yí fü 
ا‎ R (s خال (يي‎ 


خالة ہی ما) R m‏ 


التمارین: 





wó fü qin guò qù shì gōng rén 


e a 2-2000‏ ہد ks‏ 
- کان أبی عاملا . 
WÒ mü qin 800۵ qü shi gong chéng shi‏ 
a P 2" : ۰‏ 0د اا 5 
- كانت آمی مهندسة . 
shi dà shi‏ لآ 1 0“ zhào U de fü‏ 
۰ ات ال ج۱۹ 7 لا نار 
- کان أبو تشاو ينغ سفيرا . 
نضال - الأصدقاء والصدیقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الواحد 


والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجمیع - تساي جيان! 


k 


ë xià 
1. را‎ 


الدرس الواحد والعشرون ( الجزء الثالث ) 


110 tíng 


ال 2: 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس الواحد والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي. 

gë gë ۲ 

أخ کبیر (قه قه) sE m‏ 


dl a ۱‏ 
أخ صغير (دي دي) ر رد 


بر 16 بر ۲6 
جد (aa)‏ خی 7: 


78 xué 
IB 3 مدرسة اعدادية (جونغ شيويه)‎ 


مدرسة ابتدائية (شياو شیویه) ۰ : hO‏ 


gü gü 
ih Hh عمة (قو قو)‎ 


shü 8 


hi bé fù 
M G. AB ; عم (شو شو / بو فو)‎ 


yí fü 
خال (يي فو) 2: اا‎ 


R RU (u) خالة‎ 


نضال — فیما يلي نقرأ لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس الواحد والعشرين: 


As‏ عدد أفراد أسرتك ؟ 


51 kšu rén fü qin 6 hé wó de 


mü qin W 
للا الا‎ ٢-77 7 سس ان‎ sha JO pj 
01 21 
— ٦ 


- ما العمل الذى يزاوله أبوك ؟ 


ní fü qin 700 shén me gong 700 


Mog 0٤] A T M? 


- هو مهندس . 
tû shi 808 "0 8 shi‏ 
de ۰‏ ۹۹۳۴ اد 
- ماذا تزاول أمك ؟ 


ní mü qin 710 shén me 


- كانت طبيبة سابقا و قد تقاعدت . 


tû 80۵ qü shi 1 8 xiàn Zà 1 


و کمن y‏ ۱ 
۵ که 1 E,‏ کا سر تست spp‏ لا 


tul xiū 





ng 
A 


- أما بالنسبة لزوجتك ؟ 


ni qi 21 ne 
o 707 


na "۸4۶‏ سار 


ûi dà xué 5 110 1 yù 
ال را الال‎ E 


ترجموا الجمل التالية ال اللغة الصينية: 
حا فی دار 'الحضباقة: 


- أخى الكبير یدرس اللغة العربیة فی الجامعة. 


- جدی یدرس اللغة الانجليزية فى المدرسة الاعدادية. 
- ابن عمتى يدرس فى المدرسة الابتدائية. 

- جدتى متقاعدة. 

- زوجى مهندس. 


ترجموا الجمل التالية الى اللغة العرسة: 


wù kõu rén bà ba 


mā mā gē g 
E ردت اط‎ Sa ی پت‎ O aa 
mài hé WÒ 
10 Fl 0 


ní fü qin 710 shén me 808 2110 


UF لا‎ R , 1 E AE? 


ta ملاع‎ qü shi 808 rén xiàn 703 yï Jing 
لہ وو وی و نو للد ”.لله‎ E ےر کا‎ 
tui xiü 
ا‎ 4 


نضال - الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنبداً الدرس الواحد والعشرين في 
الأسبوع القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم یوما 
سعیدا والی اللقاء. 


الجميع 2 تساي جیان ! 


š kë l shàng 
S E P 


الدرس الثاني والعشرون ( الجزء الأول ) 


nián ling 


S العمر‎ 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 





نضال - اليوم نبدأ الدرس الثاني والعشرين. أولا نقرأ لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 
nián ling‏ 


عمر (نيان لنغ) E iW?‏ 


jié hün 
: يتزوج (جه هون) 25: څې‎ 


hái ۱ shi 
E Æ ما زال (هاي شي)‎ 


dan ۱ shën .‏ 
أعزب (دان شين) ;H‏ لل 


kàn qi 11‏ 
يبدو (کان تشي لاي) R‏ ناز A‏ 


1100 
ينادي (جیاو) (اا: 


اداة مساعدة (لو) غا 
لکن (دان ش / که ش) Æ‏ 5۲: / كر fg‏ 


الملاحظات: 


- عند السؤال عن عمر طفل من الاطفال يمكن أن نقول: T"‏ تا(" کم سنة عمرك ؟ و 
نکن السوال عن عمر عر الاطفال؛ سال فل و ولب "۰۸۳۶2 


ار مترادفان یستخدمان فی مواضع مخنلفة. 


== لفظ "HE"‏ بمعنی المقارنة وشأنه شأن من للتفضيل. يجب أن يقع بين شیئین للتفضيل. مثلا: 
[j‏ ل ل کل متس قش تس تا 
أكبر. 

— کم عمرك ؟ 


ní duo dà 01116 11 
ارود مره کر‎ Ë : 


- عمری ست و عشرون سنة . و انت ؟ 


wÒ èr shí liù 1 sul ٨ nï کر‎ 
نه نے‎ C ass NN تو و‎ 0 


- آنا أكبر منك ؟ 


kàn qi 1611 bí wó Xilo 


وت 7ا الا کت نز A‏ 


- أخى الصغیر أصغر منك بسنة. 


1 0 yl sul 


w dì dì bi ni 
J ; 3 GE ہے تا کر‎ 


- يجب أن أناديك بأخى الكبير . هل تزوج أخوك الصغیر؟ 


nà me WO 1100 ni gë gë lou ١ 1 dE بخ‎ 
سه ار‎ su HI K مز‎ FHF DR, IK نان ہہ‎ 
Jié hün lema 


۶ |( : کا 35 


- لاء ما زال آعزب . 


التمارین : 


— أنت أصغر منه . 


10 


bï wÒ dà 
ا ات از‎ 
. هی آکبر منی‎ - 


x 


ni bí wó 061 mèi xido 
,/ "۹ j یگ رد‎ ٠٦ 
. أنت أصغر من اختی الصغيرة‎ - 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثاني‎ 
والعشرين في الأسبوع القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد‎ 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء.‎ 


الجمیع = تساي جیان! 


: kè xid 
ل تک‎ 0 


1 والعشرون ( الجزء الثاني ) 


nián ling 
دنه‎ GNT العمر‎ 
السيدات والسادةء السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في‎ 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ.‎ 





نضال - اليوم نستمر في الدرس الثاني والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 
nián ling‏ 


عمر (نيان لنغ) ر ; 


jié hün 


يتزوج (جه هون) 5 : ېې : 


hái shi 
E Æ ما زال (هاي شي)‎ 


dan ۱ shën .‏ 
أعزب (دان شین) g‏ 8ظ 


ےس لاه 
سنة (سوي) 27: 
bi dà‏ 
أکبر من بي . دا) FA‏ و و وا ۶ھ 
210600 1 
اص مل سی تب فنياو). j‏ ہہ کا 


kàn qi lái 
A نامز‎ R يبدو (كان تشي لاي)‎ 


1010 
;ا اداة مساعدة (لو) 


نضال ‏ فیما بلي نفرا لکم آنا وزميلي دم النص .تم 
- کم عمرك؟ 
duo dà nián JA‏ 11 
MS‏ ی ار "۸۹ء 
- عمرى ست وعشرون سنة. وأنت؟ 
wó èr shí liù suÌ‏ 


5 À ni ne 
۷۷۹ ١ ی۶۶۶۶‎ 0۳۰ 


- أنا أكبر منك؟ 


100 y1 sul 


WO ۱ di 1 03 4 bï 11 xi 
Ro لا ورن لم‎ E ا ا مر‎ 


- يجب أن أناديك بأخى الكبير. هل تزوج أخوك الصغیر؟ 


nà me wÓ 1100 ni gë gë 100 
کر‎ )' ۹۷١۰ ۹ 55+0 
6ر‎ hün lema 


TE. 


£ nï di ۱ di ; 
.متخا‎ GR ق2 ورد‎ 


- لاء ما زال أعزب. 


نضال - وأخيرا نتدرب بما درسناه من الكلمات الجديدة: 


wèi wáng gāng ni duo dà nián líng le 
پا‎ ! E رو از‎ ER وی جاک‎ 


و + ٭ 


- یا وانغ قانغ» كم عمرك؟ 


hü shü duō dà nián jì le 
کا سن لور اتا‎ E. Zl و‎ 


ni 5 
K 


— کم عمر عمك f‏ 


7 و برا اريت ات ره E‏ 


- کم عمر ابنتك؟ 


wó èr shí liù ۱ sul ۲ 6ر‎ hün de 
لصو وی چو رو کو لو‎ SMS داد‎ 


مه فى الک ان وار yau‏ 


wó bí 1 


wó di di dà wü su 
کرو مو وا دا‎ j وو‎ 
أنا أكبر من أخى الصغير بخمس سنوات.‎ - 
ترجموا الجمل الاتية الى اللغة الصينية:‎ 
التحقت بالمدرسة الاعدادية فى خمس عشرة سنة من عمري.‎ - 
التحقت بالجامعة فى ثمانية عشر عاما من عمري.‎ - 
عمر التقاعد للعاملات هو خمسون سنة.‎ - 


۰ی 4 ه"" 


tû 78 fü 


bi tà dà 51 sul ۲ 
۰۰ 0 یی۷ئئً۹‎ ۹۷٣۳ 


. 
7 5 


نضال - الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة agl‏ وسنبدأ الدرس الثالث والعشرين في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعيدا والی اللقاء. 


الجمیع = تساي جيان! 





السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 


نضال - اليوم نبدأ الدرس الثالث والعشرين. أولا نقرأ لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 


shēng rì 


Æ ;H (o عيد الميلاد (شين‎ 


wăn fàn 
HE 6 عشاء (وان فان)‎ 


kudi 1è 


سعيد (كواي له) EK‏ : 


808 lin 


حضور (قوانغ لين) لا 6 


11 ۱ wü 
L BD هدية ج هدايا (لى وو)‎ 


1۵ zhú 


شمع (لاه جو) ار E‏ 
rán ۱‏ 005 
يشعل (ديان GAA (Ob‏ ا: 
الملاحظات: 


- "7" یعنی وجبة من الطعام. "117" وجبة الصباح أى الفطورء "FAR‏ وجبة الظهر أى 
الغداءء "198077" وجبة المساء أى العشاء. 


- "1۳" لفظ جر. وعند استعماله يجب تقديم المفعول به الى ما قبل الفعل. مثلا: 


7 نشعل الشمع. فهنا قدمنا المفعول به "ا" قبل الفعل "ABA"‏ بسبب 
استخدام لفظ الجر "#۳" قبل المفعول به. 


WO 6د‎ in nï 
"E Ba 


ie آ: و‎ MR 


0 shén me xÍ shi 


— الیوم عيد ميلادي العشرون. 
shí sul shëng ri‏ 


jīn tiān shì 7 wọ èr 5 
9 R وو تو‎ SE او‎ E ۰. 


- أتمنى لك عید میلاد سعیدا ! 


1 8 8 ri kuài lè 


D NR E ;H 708 1ء‎ 


750 


- مرحبا بحضورك ! 


huan yíng _ 8 lín 
Ko å w ایا ره‎ 


- هذه هدية لعید ميلادك. 


shëng ri 11 wù 


či nï de 
X E فد‎ WR HJ Æ ;H aL We 


t es‏ فتل راکرس 


ín bă là zhú 1111 rán 


mén ۱‏ 6 
سر وہ ال څل FF‏ ہآ j‏ 


ràng W 


E 


wÒ či ü In măi le shēng ri 11 wù 


0 مغ مر m q‏ بے 
لن امن Sy E E.‏ لا و در jk A‏ 


- اشتريت هدية لعيد میلاد أمى. 


wÒ qing n 


۲ E chü xí wûn yan ` 
FR w o a او را‎ SS 


- آدعوك لحضور مأدبة عشاء . 


REI shí zhī là zhú 2 ۳ 
es E ۰۰۰۰۶۹۹٣ 
8ء 5ر‎ ri kuài lè 


:8 عابم ل‎ TT 


wÓ din rán 
5 


- أشعل عشرين شمعة لاتمنى لاختي الكبيرة عيد ميلاد سعيدا. 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثالث 
والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجمیع = تساي جیان! 


zhōng 


kè 
Z ر8‎ 





السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الثالث والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 
shëng rì‏ 


عید الميلاد (شين ره) Æ ;H‏ 


wăn fàn 


عشاء (وان فان) × H‏ 


kuài 1è 


سعيد (كواي له) EK‏ : 


8-08 lin 


حضور (قوانغ لين) li‏ 6 


11 ١ ٢ 
AL BD هدية ج هدايا (لى وو)‎ 


1۵ zhú 


شمع (لاه جو) E AE‏ 


dian rán 


IA EA (Ob يشعل (ديان‎ 


— أدعوك للعشاء 2 بيتي. 


WO ۳0 qing nï dào WO Jia ۰ 
. 0 ١ A R و:‎ Eo nR 0 


ک ۹.٢٢‏ ات 

00 shén me xÍ 7 shi a 

A 4 ; = ۶‏ 
— الیوم عيد ميلادي العشرون. 


jīn tiān shì shí suÌ shēng ri 


WO ۱ ër 0‏ 1 
ولد D E‏ ا ا ل رہ جك 


- أتمنى لك عيد میلاد سعيدا ! 


1 shëng ri kuài lè 


zhü ۰ 
لا‎ E KE K! 
! مرحبا بحضورك‎ - 

huan ying guāng lín 
لا‎ a 0 0010 
هذه هدية لعید ميلادك.‎ - 


ní de shëng ri 11 wù 


j. 5777 ٦ E ;H # We 


مر ےت 


۵6 3۵6 qing 200 


A,‏ ا: ۸ "ھ" 


zhú 1111 rán 


00, ۹۵۴۶ ۱ 
dk J JE he 771ر7177 8ر‎ 


UNE W 
ا‎ 
نضال - الآن نقراً لكم كلمات إضافية لهذا الدرس:‎ 


chü shëng 


hé 1 dào 


y qi y1 
M مع (هه | يدو / يتش) ار -ز نکر لم‎ 


chang ن‎ shou NESS 
: AF عمر مدید (تشانغ شو)‎ 


التمارین : 


nián chū shēng de 


WO 
R197 E ال‎ E ;HJ. 


— اليوم عيد ميلاد جدتی» اتمنى لها hac‏ مديدا. 
Jin tian shi 01 01 de ng ri wÓ zhù‏ 
٣ی‏ )۶۶۶۹  , ۰ 0٤٦‏ اک 
tû cháng shòu‏ 
ترجموا الحوار التالى الى اللغة العربية: :72‏ کا: : 


x 


shë 


huan yine C 8 lín 
: الإ‎ E Ji 


HF 
0 


010 
T 


3 
m 


۵ نہ 
TE‏ : 


song 861 


1 ni 
77 ۶۹۷۶ ٣ 


Xie ×16 ., 
l ۰ 
zhë ` Jiàn huáng cheno i SORE 21 ni 
a مه ت.‎ ۹۹۹۹۹۹ 44 9 9٣٣ 
۵6 X Ing 200 


` 16 ` q ` 
ا لا‎ B A. 


lái dian 1û zhú 


WO 
E تا‎ PE 


41 0 dí ۱ ní lái qiē dàn g 
۷۷۰" ۹٣٣٢٠٥٣٢ 


hào de 
۶ ولا‎ 


2 117 88 ri kuài lè 
U AR ABT TAE jh ا‎ 
16 


616 ۱ 
ا لا 


نضال - الأصدقاء والصدیقات إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثالث 
والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساي جيان! 





السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 


نضال - اليوم نستمر في الدرس الثالث والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


chü shēng 


hé 1 1 dào 


y qi y1 ۱‏ 
مع (هه / يدو / يتش) لكلل : یرد : M‏ 


cháng shòu 
K ZF عمر مدید (تشانغ شو)‎ 


نضال - فيما يلي نقرأ لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس الثالث والعشرين: 


- أدعوك للعشاء فى بيتي. 


- ما المناسبة السعیدة ؟ 
shén me xÍ 7 shi a‏ 0 
A j ۹ + 7۳٢‏ 
— الیوم عيد ميلادي العشرون. 


111 tian shi 0 WÒ èr shí suÌ رن‎ 8 ri 
CCL ۹٣7 "+0٣ ٣ 


- أتمنى لك عيد ميلاد سعيدا ! 


1 88 ri kuài lè 


MM E ;H TT 


zhù 


! مرحبا بحضورك‎ - 
huan „ Ying, guāng lín 


XK sUn ره‎ ۷0 


- هذه هدية لعید ميلادك. 


zhè : shi آ85‎ ní de shëng ri 11 0 
ت0‎ E +701 C ٣٣ 


zhú 1111 rán 


5 ۹ ٣٥۷٦ ۱ 
dk MAM GE HH ال‎ j ۲ 


ràng W 


E 


AR A كد‎ aR FE FF ;HJ Æ ;H و‎ 


ترجموا الجمل التالية الى اللغة الصينية: 

- اشتريت هدية عيد الميلاد لصديقى . 

- أدعوك للعشاء فى بيتى بمناسبة عيد ميلادى . 
- أخى الصغير يحب أكل كعك عيد الميلاد كثيرا . 


- اليوم عيد ميلادى الخمسون . 


نضال - الأصدقاء والصدیقات» الآن نستمعون إلى مقال قصير: 


wó . de ba ٢ 
RNN E بو‎ 


wó 1 de ba 721 ba 7 shi x yl gë fēi cháng 7 06 de ba 5 
j jj ا‎ 3۹۰ sn] 717220717-7771 
ba tû shi yīmíng gong chéng shi 


you ×10 de 
I الا‎ T ۷ 11 jj 1ل‎ 3 ] ]alÑe? , h 


mëi tian gong 2110 hën máng huí jia 
AL : 


hën wûn 
E T 


1 tian shi ba ba de shēng rì 


5 D wÒ . hé mèi 
o SS 22-2۷9 ار‎ 


ومک 





mëi 851 ba ب 061161 هط ير‎ le shēng rì 17 ۱ wù yl 
E 77٢٢ ٢ 5۹۹ دد تا ات‎ 
jiàn pião s liàng F de pí jiá kè hé 2 shuanghëi sà 
۳ 1٢٢ jj ل‎ — : E 
de pí xié dì 1 01 1 mái _, 5 le shēng rì dàn 880 ۰ 
ی ی اد‎ ٧٣ ٣ E + ٧٢ 2; 
wûn shang wó mén ۱ 200 zài yl qi dian rûn là 

1175 کی ی ای که از‎ np t a M) 
zhú gong tóng zhü / ba 7 ba 7 88 r} kudi 1è 

۷۰ ۰ء E‏ ات تت jJ‏ 


نضال - مستمعينا الأعزاء» هل فهمتم هذا المقال القصير؟ فيما يلي أقرأه مرة أخرى وأرجو منكم 
أن تجربوا ترجمته إلى اللغة العربية. 

نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأ الدرس الرابع والعشرين في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعيدا والى اللقاء. 


الجمیع = تساي جيان! 


sh 


1 51 kë l shàng 
لل‎ E P) 


الدرس الرابع والعشرون ( الجزء الاول ) 


010 51 11 


J 
×۰ 2۶ الفصول الاريعة فی السنة‎ 


السیدات والسادة» السلام علیکم. يسرني أن ألتقي معکم في برنامج "تعلم اللغة الصینیة". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 





نضال - الیوم نبدأ الدرس الرابع والعشرین. أولا نقرأ لکم کلمات جديدة لهذا الدرس: 
قال ال 
فصل ج فصول (جي جه) E H‏ 
مناخ (تشي ( AR‏ با 
chün tian‏ 
ربيع (تشون f° ;Á (OU‏ 


nuán 


_ hé 
j :7 (a معتدل (نوان‎ 


xià tian 
:5 A صيف (شيا تیان)‎ 


yûn rè 
: A ره)‎ OU) حار‎ 


qiū tiān 
K × خريف (تشوه تيان)‎ 


11018 _ shuáng 
r £ منعش (ليانغ شوان)‎ 


dong tian 
< :7: شتاء (دونغ تیان)‎ 


711 


5 1866 de 
e لز‎ BU الافضل (تسوى هاو ده)‎ 


الملاحظات: 


- لفظ "52" يدل على صيغة الافضلء ويستخدم قبل الصفة عادة. مثلا: "17" حسن» "گر" 
ال ا" سریع» "Ee E"‏ الاسرع. 


النص للدرس الرابع و العشرین: 
کیت المفاع کی يكن ؟ 
bëi jīng _ de 01 hòu 21 me yàng‏ 
نت ھن ات aj‏ لو s‏ لل E.‏ 
- معتدل فی الربیعء وحار فی الصيف» ومنعش فى الخريف» وبارد فی الشتاء. 


chün tian 71170 hé xià tiān yán rè qiū 


E R He ول‎ 41 K 26 ورد‎ Kk 


tian liáng shuŭng dōng 
Fr xF 0 


tian han lëng 
AK SUR K, 24 1 


A .سح‎ 


- هل پنزل المطر فی الشتاء ببکین؟ 


tian 110 yü ma 


R ۰7 





bëi [188  döng 


FR 0‏ کا 


- لا ينزل المطرء بل ينزل الثلج. 





067 128ل‎ nû gè [1 16ز‎ 38 7 hao 
تا‎ K BE و٢‎ FE وا کر رز‎ 


نضال - الأصدقاء والصدیقاتء إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الرابع 
والعشرين في الأسبوع القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجمیع = تساي جيان! 


sh 


1 51 kë l zhōng 
TM ا‎ rh) 


الدرس الرابع والعشرون ( الجزء الثاني ( 


nián 51 jì 


الفصول الاربعة فى السنة 35: لل. Æ‏ 
السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس الرابع والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


E H (a =) فصل ج فصول‎ 


مناخ (تشي (s‏ 1ز ې : 


chün tian 


ربيع (تشون تیان) 7 : E‏ 


nuán 


_ hé 
j :7 معتدل (نوان هه)‎ 


110 tian 


صيف (شيا تیان) ;Á‏ 2: 


yán rè 
R GAA حار (يان رہ)‎ 


, 91۷ 


qiū tiān 
K × خريف (تشوه تيان)‎ 


68ى liáng‏ 
منعش (ليانغ شوان) R‏ کو 


Zul 


hăo de 
:1 ۴ز‎ HU الافضل (تسوى هاو ده)‎ 


النص للدرس الرابع و العشرین: 
— كيف المناخ فى بكين ؟ 
de 01 hòu zěn me yàng‏ 8ر 0617 


AE کھت‎ a j ی‎ 


- معتدل فی الربیعء وحار فى الصيف» ومنعش فی الخریف. وبارد فی الشتاء. 


chün tian 01070 _ hé xià tiān yán rè qiū 
1 را ار سا ار‎ ( ٢ ۳ ٢ 7 7 ار‎ 
tian liáng ۸ Shuang dong tian hán [8 


E 0 R, لن‎ FR R R 


- هل پنزل المطر فی الشتاء ببکین؟ 





91 [118  döng 


R <‏ ا 


tian 110 7۷ ma 


"× 1 ip ٦ 


- لا ينزل المطرء بل ينزل التلج. 





- ما هو أفضل الفصول فى بكين؟ 


běi 1125 7 gè 1 Wie AN 5 
E ۱۸ف‎ ۸۶ 


shi qiü tian 


yy 
ترجموا الجمل التالية الى اللغة الصينية:‎ 
هل ينزل المطر غدا ؟‎ - 
لا ينزل المطر غدا.‎ - 


- جو اليوم حار جدا. 


الکلمات الاضافیة: 


80 fēng 


هبت الريح (قوا فنغ) l AU‏ 


gûn de gûn 7 


qíng lang de 
H لل‎ HU صاف (تسنغ لانغ ده)‎ 


tian 01‏ 
جو / طقس (تيان تسي) A‏ 7: 


qin 


g ting x1 ting 
لان ][ا:‎ / :21 UH استمع الى (تسنغ تينغ / سی تينغ)‎ 


tian 01 yü bào 
K ا‎ M ۴ نشرة الاحوال الجوية (تيان تسى يوی باو)‎ 


wen dù‏ 80 01ا7 
درجة الحرارة العظمى (تسوى قاو ون E (sv‏ ر ۳: e‏ 


fēng lì 


قوة الريح (فونغ لي) [7: ا×ا: 


shè shi dù 
je K درجة مئوية (شه شی دو) کا‎ 


تعود (سي قوان يو) E‏ 7 


نضال - الأصدقاء والصدیقاتء إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس الرابع 
والعشرين في الأسبوع القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 


الجميع - تساي جيان! 


sh 


í 51 kë l 110 
m 1170 


الدرس الرابع والعشرون ( الجزء الثالث ) 


0.1 51 jì 


الفصول الاربعة فی السنة 2۶: لل ع 
السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس الرابع والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 


80 76068 


هبت الریح (قوا فنغ) )× زا 


gàn de gàn 20 95 de 
F :80/ :۳ Oh BU جاف / ناشف (قان / قان تساو ده)‎ 


yin tian 


غائم (ين تیان) »× للا 
qíng lang de‏ 
صاف (تسنغ لانغ ده) 5 لظ ا: 
ting ×1 ting‏ 01158 
استمع الى (تسنغ تينغ / سى تنځ) UT‏ 4 / آلا 8 
نشرة الاحوال الجوية (تيان تسى يوی باو) K A G TR‏ 


00 16-7 880 ہے Zul‏ 
درجة الحرارة العظمى (تسوى قاو ون دو) È‏ ر اهز ie‏ 


fēng lì 


قوة الريح (فونغ لي) [7: : 


shë shi dü 
j تاا:‎ ;J درجة مئوية (شه شی دو)‎ 


5 


J B Pees تعود (سي قرانیو)‎ 


النص للدرس الرابع والعشرين: 
- كيف المناخ فى بكين؟ 
de 01 hòu zën me yûng‏ 8ر 0617 


E ال‎ j a 55577 


- معتدل فی الربیعء وحار فی الصيف» ومنعش فی الخریف. وبارد فى الشتاء. 


chün tian nuán i xià tiān yán rè qiū 
0 +11 ات‎ +2" ۶٤ ٠٣ 
tian 110408 ۳۳686 dong tian hûn lëng 


7 7 لن ول‎ A چم‎ TF 


هن رل لل نالتا کن 


x 


bëi [188 _ dong tian 110 yü ma 


7 ) ہ 24 0 تاک 





- لا ينزل المطرء بل ينزل الثلج. 





- ما هو أفضل الفصول فی بکین؟ 
běi jīng 6 gè JÀ eT 2‏ 
ale 2 +١۹١ 66٦ ٤‏ 


ترجموا الجمل التالية الی اللغة ad‏ 


de iü tian ma 


۱ ۱ " ٦ ۱ 
1 در‎ R- JL i IJ 6 ناوت کل‎ 


yl 16 kë de xià tiān yán rè ma 
# تلم‎ w لو‎ GE FR ; A a? 
kè d xià tiān xià yù ma 


1 16 6 
"t e y, جر لا‎ RR :۳ لا‎ 6 





jln tian zul ہے‎ 880 _ qi wên | shè shi dù 
SEa TS 


- درجة الحرارة العظمی اليوم أربع و عشرون درجة مئوية . 


- قوة الریاح الیوم نالات کرات . 


7101 =. 80 01 ۳ wên duo hào 
. = = . 7 
Ic s v MM 7 > 7 
711 80 1 wên dù 
. مر = اس‎ 9 
ê 7 2S Ee 


0 
0617 1117 تا‎ tian de 01 hòu liáng ۸1 shuáng 
Jj ۷۰۷۰۰" ۹٦ :7 Ro 


ترجموا الجمل التالية الى اللغة الصينية: 

- هل تعودت جو بكين ؟ 

- هل تستمع الى نشرة الاحوال الجوية كل يوم ؟ 
- هبت الريح صباح اليوم . 

- هل ينزل الثلج فى سوريا؟ 


- جو الاردن معتدل. 


- جو الیوم صاف. 


نضال - الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنبدأ الدرس الخامس والعشرین 
في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن نتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنی لکم 


الجمیع - تساي جیان! 


sh 


Í wü kè shàng 
+30 لل‎ ٦ E) 


الدرس الخامس والعشرون ( الجزء الأول ) 
01 ) 
ا 
السيدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينع. 





نضال - اليوم نبدأ الدرس الخامس والعشرين. أولا نقرأ لكم كلمات جديدة لهذا الدرس: 
bái tian‏ 


نهار (باي تیان) 7 : 1 


yë jiān ۰ 
A GE ليل (يه جيان)‎ 


73 01 wên dü 


درجة الحرارة الصغرى (تسوى دی ون JE (a‏ لز ار : 


08 yuë 
K ;2J حوالي (دا يوه)‎ 


wang jì ۱ 
IPA TID ينسى (وانغ جی)‎ 


jì dé, iăng ۲‏ 
تذکر (جی ده / هوی سيآنغ) 4E‏ تا 1۳/7 u‏ 
الملاحظات : 


- إن ظرف الزمان فى اللغة الصينية دائما ما يوضع فى أول الجملة. مثلا: 


"B| 7:7:52"‏ خدا كيف الجو؟ ظرف الزمان HR"‏ وضع في آول الجملة. 


لنص للدرس الخامس والعشرین: 


ming tian tian qi zën me yàng ۱ 
;H رو و مروا ہے‎ O (۸۵ 
خدا الجو صاف.‎ - 
ming tian tian 01 qing lang 
;8 وت‎ A FF ٔ ۰ 
ما درجة الحرارة العظمى فی النھار؟‎ - 
bái tiān zul 80 wën dü shi duo shăo 


Û AK ; E J FE E و میج‎ 


x 


WO 


yë 1168 _ zu ہے‎ 5 1761 dù 6 
1 J] G با‎ MM FE 7 





- حوالی خمس وعشرین درجة. 


dà 16 


ë èr shí wù dù 
Ro یں ووو‎ BE Ra 


- هل سینزل المطر بعد غد؟ 


hòu tiān xià yü ma 


ناف لا ج ره 1۳ 





s s‏ اللعة در 


Jin tian ni ting tian 


01 yü bào 16 ma 
i K, WR r 4ل ۶۷+۹۹ ہہ ہہ‎ 





zul 80 wën dü shi 016 shăo 
= = كاه‎ 1 =! 
e a A E Æ 22 3 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنستمر في الدرس الخامس 
والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجمیع = تساي جیان! 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 
نضال - اليوم نستمر في الدرس الرابع والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 


الأسبوع الماضي: 


yë 116 


n 
:1  :ا8[‎ (obs ليل (يه‎ 


2111 ہے‎ 5 wên dù 
e : لر‎ È درجة الحرارة الصغرى (تسوى دی ون دو)‎ 
0۵ 6 
IK ËJ حوالي (دا یوم)‎ 
wang jì ۱ 
ا‎ ID ينسى (وانغ جى)‎ 


Ji dó , huí 1 08 _‏ 
تذكر (جى ده / هوی سيآنغ) 4E‏ و 4/7 لملا 
النص للدرس الخامس وا لعشرين: 
< — الجو غدا ؟ 
ming tian tian ql zen me yàng‏ 


- ما درجة الحرارة العظمی فی النھار؟ 


bái tiān zul ہے‎ 0 wën dü shi duo 0ء‎ 
. ۱ . Ër Ea . Ei ; . 
: کے‎ HX ۳1 ini JE w = سے‎ 7/٩ 


- واحدة و ثلاثون درجة على ما آتذکر . 


x 


WÒ é shì sān shí yl dü 


j d 
و ایت تن لاد نات اص ہے‎ ss ای‎ 


- ما درجة الحرارة الصغرى فی الليل؟ 


yë jiān 7101 di wên dù 


ne 
1 ار بک لطا:‎ a FE ,7 


- حوالی خمس وعشرین درجة. 


dà yuē èr shí wü dü 
کو مر‎ p SP a 


- هل سینزل المطر بعد غد؟ 


hou tian xià yü ma 


JE E af 0 17 





الكلمات الاضافیة: 


zhuûn biàn bi 


àn wéi 
E E E A Aa 


ping jūn 
PE معدل ل‎ 


bëi bëi fang ` 
0707 6 الشمال ر‎ 


dong dong fang 


:257 R 71 الشرق‎ 


×1 ×1 fang 


الغرب 77: لا / ۷8 : 


nûn nûn fang 


P E :77 الجنوب‎ 


wù 
35 ضباب‎ 
săn 
ترجموا الحوار التالى الى اللغة العربية:‎ - 
۷۵1 zhào ying ní hao 


0 


nï hă 
HR ار‎ 


en 


ti hào ma 
q GK f ور‎ 


ni sh 
ہل‎ 
11 
Jin tian 1 dian ké SOU 


wÒ yðu yl 
ما کاو کت لل ہی ہا ہو ہے ری‎ 


liáng فا‎ ti wēn _ ma 
E J E i 1م‎ 


liáng ہے‎ 0 bú 1 5160 
ل هر‎ D E e 


kàn yl shëng 


0 qü yl yuàn 5 
E ری ای‎ E كه‎ A P نما‎ 


ni Zul 
مرل‎ 
AN 


wó míng tian shàng 





wù qù yl yuàn 5 
گی کسی ل تنا‎ : io 


9 9 9 


WO gang ting 16 tian 01 yü bào míng tian 
jk M Ur لن‎ R سا‎ s... 6ے "0ء‎ 
86ء‎ wü 21 yü ni bié wûng 1 dài săn 
; ږن و‎ Da. 0 لد اما ا‎ AS 


hào de 
E 8 


ترجموا الجمل التالية الى اللغة الصينية: 

ما هی ian‏ الحرارة الیوم ؟ 

هل تهب الریاح بعد ظهر الیوم و کم قوتها ؟ 
کم معدل درجة الحرارة السنوی فى الصین ؟ 


هل یوجد الضباب صباح غد ؟ 


الحو las‏ اضف 


هل ينزل المطر فی الشتاء بالاردن؟ 
نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الخامس 
والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجمیع = تساي جیان! 


sh 


í wü kë l xià 
me 0 "×7 


tian 01‏ 
الجو K A‏ 
السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرني أن ألتقي معكم في برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا في 
هذه الحلقة الآنسة هنادي جاسم وزميلي آدم شي جينغ. 





نضال - اليوم نستمر في الدرس الخامس والعشرين. أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في 
الأسبوع الماضي: 
zhuán biàn bi‏ 


àn wéi ۱‏ 
تحول الشئ الى كذا 2; > /& بل 


8 jün 
ب‎ PJ معدل‎ 
0617 061 fang ۰ 
/ثالة:‎ Gd 277 الشمال‎ 
dong dong fang 


الشرق رز GR‏ 2۸/7 


×1 ×1 fang 


الغرب 77 ¥ / الا 


100 nán fāng 


الجنوب 77: 8 /3: 


- ما درجة الحرارة العظمى فی النهار؟ 


bái tian zul 80 wën dü shi duo 0ء‎ 
: : . Ei . Ër ہے ظ8ل0.‎ . Ei ۲ : 
12 R 074 سے خن ۳ 1 لك‎ ۷ 


و 
3 
۳ 
“7 
jil‏ 
4 
Í‏ 
3 


yà jiān zuÌ dī wên 


- حوالی خمس وعشرين درجة. 


dà yuē èr shí wü dü 
NES CG 1 ٦ 


- هل سینزل المطر بعد غد؟ 


hou tian xià yü ma 


SE دا‎ 7757 





- 


- عفواء نسيت . 


6 wang 


16 ہج dui bú qi Wo‏ 
7 داو اللا 
نضال - الأصدقاء والصديقات» قيما يلي تستمعون إلى نشرة الأحوال الجوية: 


jin tian bái tian yīn jiān : duo yún 150 shí 150 
تر حم‎ S i. درو‎ sh اد دا وت و لوا‎ s 


80 


مسب 


án 08 jí ر‎ 
A K223 By, E A 





xido zhèn n 


yü 91 70‏ 
E‏ ال spg‏ ظا (۸: 
qi wên dü‏ 
A ٤‏ 
نضال - مستمعینا الأعزای هل فهمتم نشرة الأحوال الجوية المذاعة قبل قلیل؟ إنها مهمة ومفيدة 
لكل شخص. والآن تستمعون إليها مرة أخرى وحاولوا ترجمتها إلى اللغة العربية. 


نضال - الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنبدأ الدرس سادس والعشرين في 
الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم يوما 
سعیدا والى اللقاء. 


الجمیع = تساي جيان! 


àng 


11 1 kë ۱ sh 
IN R Ap 


الدرس السادس والعشرون ( الجزء الأول ) 


السیدات والسادة» السلام علیکم. یسرنی ان النقی معکم فی برنامج "تعلم اللغة الصینیة". معنا فی 
هده الحلقة الانسة هنادی جاسم وزمیلی آدم شیه جینع. 





نضال — الیوم نبداً الدرس السادس والعشرين. 


01 èr shí liù kè 


ال ہے اج 4 وت 
الاستماع الی الاذاعة 


ting 88 bo 


T J 7 


نضال - أولا نقرأ لكم كلمات جديدة للدرس السادس والعشرين. 


ذف (جينخ اني 


jing _ cháng ےس‎ 


.Z6 IT 


۷۵1 shén me 


۸ [P TA 


هو أو هی لغیر العاقل (تا) 
tā ۱‏ 
کا 


یساعد (بانغ جوہ) 


8 zhù 


== 


:BJJ 


الملاحظات: 


نضال - ترتيب الكلمات فی الجملة فی اللغة الصينية يختلف عادة عن نظيره فی العربية. على 
سبیل المثال: ان الفاعل بسبق الفعل والحال قبل الفعل» والصفة قبل الموصوف. و المضاف الیه 
قبل المضاف. لنأخذ کمثال العبارة الثانية فی النص. 


77 Jing chang ` ting te تن‎ G| 
R Cet) Z 5 للها 11 لجال‎ 1 ۳۴ 
16 mü 


J 
(مضاف إليه‎ E EONS 


نا دائما أستمع برامجها. 


نضال - فيما يلي نقرأ لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السادس والعشرين. 


هل ت اغ لسن ا لت 


ni xi به‎ huan zhong guó guó jì _ guáng bo diàn 
A E >K PF GB FF :7 J FF 8 
tái ma 
:8 7 
نعم» استمع دائما الى برامجها.‎ 
shi de wÒ jīng cháng EN tīng tā 0 de jiē - mü 
Jê لا‎ BR ;Z 3 ۲ تاج لاد کا‎ ;H? 


آنت معجب بأى برنامج؟ 


برنامج 'رسائل | 8 لمستمعين". 


ting 78 xin xiang 5 116 mü H 
: : š š 12-۳ 


كيف ترى برنامج "الثقافة فی الصين" ç‏ 


kàn zhong guó wén ۱ huà 116 585 mü zěn me 
de A ا: کی ان رك ایی تلو‎ E s 
yang ۰ 
EE? 
أعتقد أنه جيد جدا.‎ 
wó rèn wéi tā hěn 5 hào 
FR را‎ YA E 4R Ee 
لماذا ؟‎ 
wèi shén me 
تا مر‎ A! 
لأنه يزيد من معرفتنا بالصين.‎ 
tā ۰ bang zhù wÒ ۲ mén ۱ 16 116 zhōng guó 
E FF MN BR M FF هد ده گر‎ 


"۷ مت 


ni Jing cháng : shou ting zhong guó 1177 7 
4 Z€ ui x wi 17 لل ای تت‎ 
bo diàn 101 06 116 mü ma 
zi ۳ کی ای را با ہپ‎ 


88 


5 5 


wò 8ر بر‎ chang لي‎ shou ting 18 de 6 16 ۱ bó yü ۱ 
SS 0 د ۸ 7 11 7ل لا ظا:‎ 
11 mü 


H?‏ لا 





x 


u tl xiē jiē mù 


ní do ng nû TE 
j ۷۱۸۰ء‎ ۹ ۶۶۸  ص-+‎ 707٤0 


x x ° 


WO 01 7 x1ng 01 wü ting ting ۸ 
۱۰۰۰۰۸۰۰۶ ٧٧-٢٧٢٧ و‎ 7 1 J) :۸ 5 
16 mü 


جا ات i‏ ( 23 


xiang 


نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السادس 
والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساي جيان! 


11 1 kè 
IN R 


02030 
هذه الحلقة الانسة هنادى جاسم وزمیلی آدم شيه جينع. 





نضال - الیوم نستمر في الدرس السادس والعشرین. 
di èr sh liù kè,‏ 
ال ہے اج سيو وتو 
الاستماع الی الاذاعة 


ting 88 bo 


T J 7 


نضال - أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع الماضي: 
دق رجي ات ) 


01 ng 5 cháng بي‎ 


; ایت 


۷۵1 shén me 


۸ AF A 


هو أو هی لغیر العاقل (تا) 


tā 
عجر‎ 


حاو 


يساعد (بانغ جوه) 


نضال — فیما يلي نقرأ لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السادس والعشرين: 


مع لاناضر لن 


uó jì _ guáng bo diàn 
ار 7: آتا:‎ 9٢77 


8 
ma 
A 37 


5 


ni xÍ huan 78 guó 


XK E 


tái 


1۳ 


نعم» استمع دائما الى برامجها. 


shi de wÒ jīng chang لى‎ tīng ت٦‎ 7 
. پک ا و‎ ۲ ۹ ۹ ٦7٦ 


أنت معجب بأى برنامج؟ 


ă è jiē mù gûn xing qù 


ni dui n g ۱ 
E ای ی‎ jS بر اه رت‎ +8 3۳ 


7 


برنامج 'رسائل | 8 لمستمعین ". 


ting 708 xin ٨ xiang ۳ 116 7 mü 
0), :۸ 8 اله‎ SEE 
% كيف ترى برنامج "الثقافة فی | لصين"‎ 
01 kàn zhōng guó wén . huà jié TR ü zën me 
۳ 2 ۰۹۶۰۰۰۳۹ ار‎ 


yûng 


AT? 


tû bang zh én le 116 zhōng guó 


ü WO m 
کا‎ ١۰ a ة8‎ 7 ٣۳۰ NL 


نضال - فيما يلي نقرأ كلمات إضافية لهذا الدرس. 


تلقى (ده داو) 


dé , dào 
£ لاه‎ 


ناد ج نوادی (جیو له بو) 


jù 1۵ bu 
JA ¿K و‎ 


نشرة الانباء (سین ون) 


رئيس (جونغ تونغ | جو سی جو رن) 


hü rën 


hü ۲ xí 7 ۱ 
E م5١ لر‎ E 


708 tong 7 
22 22۱ 


ستمرار (جیه شوه) 


jì ×0 
2 2 


تونس (تو نی س) 


الجزائر )| جى لی (b‏ 


6 ër jí 


lì yà 
ff KS R j ۲ 


نضال — مستمعينا الأعزاء» من فضلكم أن تترجموا الجمل التالية الى اللغة الصينية . 
تلقينا كثيرا من رسائل المستمعين العرب كل يوم . 


أعتقد أن برنامج " رسائل المستمعين " جيد جدا . 


سأستمع الى برامج اذاعة الصين الدولية باستمرار . 

أستمع الى برنامج " نشرة الانباء " كل يوم . 

لماذا لم تذهب اليوم الى البنك ؟ 

يساعد أخته الصغيرة على الدراسة . 

نضال - الأصدقاء والصديقات» إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس السادس 


والعشرين في الأسبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد 


الجمیع = تساي جیان! 


+۶ +8 فنا‎ 
N NMC 7 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرنى ان التقی معکم فی برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا فی 
هده الحلقة الانسة هنادی جاسم وزمیلی آدم شیه جینع. 





نضال - الیوم نستمر في الدرس السادس والعشرین. 
dì êr sh liù k‏ 
zb.‏ چو نے يو ہہ 
الاستماع الى الاذاعة 
ting 88 bo‏ 


T J ول‎ 


نضال - أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع الماضي: 


تلفی (ده داو) 


dào‏ 0 د04 
ا8 45 


ناد ج نوادی (جیو له بو) 


1۵ bù . 
ظا‎ 8 . 


Jü 


نشرة الانباء (سين ون) 


رئيس (جونغ تونغ ١‏ جو سىاجو رن) 


h hü rën 


f Ong zhü ۱ x1 7 ۱‏ 
یر ند اكز لر ۰270۱ خر 


ستمرار (جيه شوه) 


jì xü 
وب‎ E 


تونس (تو نی س) 


الجزائر (آ ر جی لی یا) 


6 ër jí 


lì yà 
f RS R j ۲ 


نضال — فیما يلي نقرأ لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السادس والعشرين: 


دت s‏ لر لل 


ni 2 xÍ ۸ huan 78 guó guó jì _ guáng bó diàn 
"0 ۶ ٣٦ ۷۰ گت ۶ رد‎ 
tái 7 ma 
"+۳88 [٦ 
نعم. استمع دائما الی برامجها.‎ 
shi de wÒ jīng cháng ٦ ting tû de 116 mü 


ای ا gg‏ الل ج TT‏ ول ار 
أنت معجب بأى برنامج؟ 


ë 11 mü gûn xing qù 


01 dui n g ۱ 
i ی‎ sh کر ار‎ SE E ا‎ 
برنامج 'رسائل | 0 لمستمعين".‎ 


ting 708 xin xiang 116 mü 
مب مد‎ 


) ۲ IK R +0 کات‎ ۳۷۶ 


كيف ترى برنامج "الثقافة فی الصين" ٢‏ 


ni ٢ kàn zhōng guó wén . huà jié ٦ mü zën me 
۹۱ ۱۰۰۰۰۱۰۰۰ 3 J 5 ال د‎ 47۶٦ 
108 
F? 
٩ 
أعتقد أنه جيد جدا.‎ 
wÓ rèn wéi tā hěn hào 


tû bang zh én 16 116 zhōng guó 


0 WO m 
ت0‎ w a a 17 ۶٣۳۰ N. 


نضال — مستمعينا الأعزاء» تلقينا کل يوم كثيرا من رسائل المستمعين العرب وقال السید رضا 
والمسلمون فى الصين وتعلم اللغة الصينية 'فقد نالت اعجابنا. 


يكون حلقة وصل بين الاذاعة والمستمعين وهو يعتبر المؤشر الحقيقى للنجاح. 
نضال - الأصدقاء والصدیقات» هل تستطيعون ترجمة هذه الجمل إلى اللغة الصينية؟ حاولوا 


وجربوا. 


نضال - وأخيرا نتدرب بما درسناه من الكلمات الجديدة. 


x x 


wó dui 78 guó wén | huà 116 en mù hěn و تاقري‎ 
: XK iH GB X کر (للہ:‎ ;H GB یر‎ 
xing qù 


و چا 


يعجبنى برنامج 'الثقافة فی الصین" كثيرا. 


jīn tiān wÓ mén shou dào 110 shí wü fëng 
لا لا ۷ه ہد وص‎ s گر وہ توف کر‎ 
mó 1۵ gë ting 78 101 xin 
JE # FF ;Ur كا‎ js as 


تلقینا الیوم خمسا وستین رسالة من المستمعین المغارب. 


tü ní SI SI fa: -Kë 81 ting 78 Jü 18 
R ان‎ MM الا لم موز عار الم‎ ۸ SIE رد‎ 
bü zhü 


rën 11 06 sà mï tè jīng cháng 
لہ بات‎ A FR میم‎ E ہی کار څلار‎ , 
861 WÒ mén lái xin 
و‎ MD Sir. 


یل الس گنا اماک رال فیس ga‏ نس سال ال دا 


نضال - الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة الیوم وسنبدأ الدرس السابع والعشرين في 
الأسبوع القادمء فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم یوما 
سعيدا والی اللقاء. 


الجمیع = تساي جيان! 


sh 


shàng 


1 01 kè 
r ة6‎ E) 





الدرس السابع والعشرون ( الجزء الأأول ) 
السیدات والسادة» السلام علیکم. پسرنی ان التقى معکم فی برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا فى 
هذه الحلقة الانسة هنادی جاسم وزمیلی آدم شیه جینع. 


نضال - اليوم نبدأ الدرس السابع والعشرين. 
ër shí 95 kë ۱‏ 7 01 
لا نا او نے َه 


wén 11 yăn ch 


ü 
از : ل‎ ;H العروض الفنية‎ 


نضال - أولا نقرأ لكم کلمات جديدة للدرس السابع والعشرين. 


YIN yuè 
5آ:‎ ZK موسیقی (إين بوه)‎ 


wü 00‏ 
رقص (وو داو) E‏ َو 


zá jì 
ER ;Ë% العاب بهلوانية (زا جی)‎ 


yl qï 
= E سویا (يى تشه)‎ 


diàn ying 


فيلم ج أفلام (ديان ينغ) نل SE‏ 


nà me 


إذن (نا مو) J : ٨‏ 


guan kàn 


شاهد (قوان کان) A‏ الا 
الملاحظات: 
- "711" یعنی ما رأيك؟ و تستخدم هذه العبارة فى آخر الجملة لطلب رأي المخاطب والجواب 
للإثبات هو "2۴" بمعنی طيب. أما الجواب للنفي فهو يكون عادة "21۳" بمعنی لا يمكن. 
- تستعمل بعض الكلمات الصينية إسما أو فعلا على نفس الصيغة. مثلا: HH"‏ 5" نجدها مرتين 
في النص. الأولى: "2,511 1" بمعنى العروض الفنية» وهنا تستعمل إسما. والثانية: 
1561/۳2" بمعنى ما البرامج التي ستعرض؟ وهنا تستعمل فعلا. 
نضال - فيما يلي نقرأ لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السابع و العشرين: 





نشاهد العروض الفنية ء ما رأيك ؟ 
chü 0 ma‏ نے 1 0 qü kàn wén‏ ۱ ۱ 
وا E. SH COE‏ ےت E KE‏ کو J A‏ 
طيب. متى تبدأ العروض ؟ 


j1 dian kai yăn 


hăo de j 1‏ 
082 کی كه ال وله کا 


الساعة السابعة مساءا . أعطيك التذكرة . 


wûn shàng 01 dián 686 ní piào 
0 ° ° کر‎ , 5 ZAN امو‎ ° 
؟‎ Í 
ھی ی مسرح ؛‎ 
701 ú Jü 6 


مسرح الشعب . 


r chang 
| 


én mín Jü 
پر‎ S 0 sE 


yăn . chū shén me jīng căi n jiē 7 mü 
38 GH f 2 FB jÉ 0 ;H? 


الموسيقى والرقص والالعاب البهلوانية الخ. 


110 yuè wù dăo 20 jì děng děng 
SE N : با . 7ء‎ š . که . په‎ 
` H KS و‎ Nia 2 سے ات له‎ E, 
بعد العشاء» نذهب سويا.‎ 
wûn fàn hòu wó mén yl qi qü 


هر s.‏ جو ار تی ولو را e‏ 


نضال - الاصدقاء والصدیقات» الى هنا ننتهى من حلقة اليوم وسنستمر فی الدرس 
السابع والعشرين فى الاسبوع القادم» فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلقتنا القادمة فى نفس الموعد 
المحدد و نتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


sh 


zhong 


1 01 kë ل,.‎ 
۰ ٔ ٔ ٤ „HH 





الدرس السابع والعشرين ( الجزء الثاني ) 
السیدات والسادة» السلام علیکم. یسرنی ٗ شس 
هده الحلقة الانسة هنادی جاسم وزمیلی آدم شیه جینع. 


نضال - الیوم نستمرفي الدرس السابع والعشرين. 
di 7 ër shí 95 kë ۱‏ 
٢د‏ و تا مو 9 
wén 11 E. chū‏ 
العروض الفنية ;H‏ ار 2: لم 
نضال - أولا نراجع الكلمات الجديدة للدرس السابع والعشرين. 


wén yì 
yán ` chü 
JE B(A يعرض (يان‎ 


jù chăng 


مسرح s=)‏ تشانغ) J‏ ل 


rén min 
A ;ËÉ شعب (رن مين)‎ 


x. 


jing 1 


رائع (جینغ تسای) ۶ 1 


yin ے‎ yuè 
:۳۳ IR موسيقى (إين يوه)‎ 


w 00‏ 
رقص (وو داو) کل ; 


zá 


jì 
:2+ GR العاب بهلوانية (زا جى)‎ 


yl qï 
= E سویا (يى تشه)‎ 


diàn ying 


فيلم ج أفلام (ديان ينغ) نل SE‏ 


nà me 


jJ : ٨ إذن (نا مو)‎ 
guan kàn 


شاهد (قوان كان) MO A‏ 


نضال - فیما يلي نقرأ لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السابع و العشرین: 


نشاهد العروض الفنية » ما رآيك ؟ 
chü 0 ma‏ ره (ü kàn wén‏ , ۱ 
(>/+ +۶ س 4 j S‏ 
طيب. متى تبدأ العروض ؟ 
de Ji dián kai yăn .,‏ 06 
o 707‏ اه ۷ 6 
الساعة السایعة مساءا ۰ آعطيك التذکرة . 


wûn shàng 01 dián 6861 کا‎ pido 
3 š او‎ A . BE 
2 ضا‎ AR لو‎ ٥ 


9 9 9 5-757 


فى أى مسرح ؟ 


703 nû ë J chang 
° | 
و‎ 


TE : 1 B Hr 


مسرح الشعب ۰ 


i chăng 
| 


én mín Jü 
العا با ار‎ A 


yăn chū shén me jīng căi jiē mù 
۷ NA 72 
wo N Cg ٦ 


بعد العشاء» نذهب سويا. 


x = 


wăn fàn 


hòu 16 mén yil qi qü 
۹۰۹۹۰ C nj 75 


نضال — الأصدقاء والصدیقات» من فضلكم أن تترجموا الجمل التالية إلى اللغة العربية: 


zuó tian én ۷1 yăn chū 


wó „ guān kàn le ۷ ۱ ۳ ۱ 
;HE ین‎ d اد‎ 1: aa E 


jin tian á a 


ni qü kàn 7 111 m 
2 K, MU لر‎ FF ; A m? 


`x 


tian wûn shàng wó mén 1 àn 


1 ۱ 0 qi qü k 
دی‎ RK ;H سو را ہار را‎ sm کرش‎ a 


diàn ying 0 ma 


۲8 تو‎ s `. 


mín tian de wén ۷1 yăn chū ji dian kai 
8 


HE ۲‏ ان تاب (sa.‏ ہن و رت HH RK‏ 


نضال — فيما يلي تستمعون إلى حوار» حوالوا ترجمته الى اللغة الصينية: 

هالو يا فوزية اشتريت تذكرتين للحفلة الموسيقية. 

نذهب مساء اليوم سويا » ما رأيك ؟ 

بكل السرور. فى اى مسرح ؟ 

المسرح الشرقى. 

متى تبدأ الحفلة؟ 

الفاغ اا a nl as‏ ا 

اذنء انتظرك عند باب مكتبة الجامعة فى الساعة السابعةء ثم نذهب اليه بركوب السيارة. 


TERNE 


3 


تضال - الاصدقاء والصدیقات» الی هنا ننتهی من ند البوم وسنستمر فی الدرس 
السابع والعشرین فى الاسبوع القادم» فلا تنسوا ان نتابعونا فی حلقتنا القادمة فی نفس الموعد 


المحدد و نتمنی لکم یوما سعیدا والی اللقاء. 


الجمیع - تسای جیان! 


sh 


1 01 kë l xià 
. و را‎ ۱۹ 





الدرس السابع والعشرين ( الجزء الثالث ) 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرنى ان التقی معکم فی برنامج 'تعلم اللغة الصينية". معنا فی 
هده الحلقة الانسة هنادی جاسم وزمیلی آدم شیه جینع. 


نضال - الیوم نستمرفي الدریس السابع والعشرین. 
di 7 ër shí 95 kë ۱‏ 
٢د‏ و تا مو 9 


wén 11 yăn ch 


ü 
: ر كح‎ ;H العروض الفنية‎ 


تضال - أولا نتدرب بالکلمات الجنیدة لهذا الدرس. 


wén 11 yăn chū 


العروض الفنية (ون یی يان تشو) R E‏ 2: لل×ا: 


rén mín jù chăng 
ر:‎ FE Jul : مسرح الشعب (رن مين جيو تشانغ)‎ 

لا 318 _ „căi‏ 1188 
البرامج الرائعة (جينغ تساى جه G ;H (s‏ لت ا 


yin yuè hui 
: الحفلة الموسيقية (اين يوه هوى) ; 5ز‎ 


dong fang wü 
I N PB الرقص الشرقى (دونغ فانغ وو)‎ 


yl qï 
:-- Ë سويا (يى تشه)‎ 


dian ying 


فیلم ج أفلام (ديان ينغ) نز ۶5 : 


nà me 


انن (نا مو) ٨‏ : 0ل 
kàn zû ۷ yăn , chü‏ 8006 
مشاهدة الالعاب البهلوانية (قوان کان زا HH‏ ل je‏ يك ےہ للا 


جی يان تشو) 


نضال - فيما يلي نقرأ لكم أنا وزميلي آدم النص للدرس السابع و العشرين: 
نشاهد العروض الفنية » ما رأيك ؟ 
yăn chū 0‏ 1 


۱ 11 qù kàn wên ¥ ma 
k. [| O ا‎ ns n ٣) ٦٦ك‎ 


طيب. متى تبدأ العروض ؟ 


wûn shàng 01 dián gi الا‎ piào 
و‎ ° , T , 2 1 2و‎ o 
$ | 
فی ای مسرح ؟‎ 
703 ú Jü 6 


chan 
| 


rén mín Jü g 
e و‎ 


yán . chü shén me Jing căi ۳ 11 ۹ 
0 تا ای ۹ او 2 ل ی‎ 


الموسیقی والرقص والالعاب البهلوانية الخ. 


712 کے‎ yuè wü 060 _ zá Jà 068 پر‎ děng 
71 11111د‎ ١۷ +٦) + 1+ 1 با‎ 


` 


بعد العشاء» نذهب سويا. 


x 


wûn fàn hòu wó mén yl qi qü 


1 S ا‎ o ار‎ 7٦0 


نضال — الأصدقاء والصديقات» من فضلكم أن تترجموا الجمل التالية إلى اللغة الصينية: 
أحب مشاهدة الافلام. 

هل اشتريت تذكرة للحفلة الموسيقية ؟ 

هل تحب مشاهدة الرقص الشرقى ؟ 

العروض الفنية التى عرضت مساء أمس فى مسرح الشعب رائعة جدا. 


أحب مشاهدة الالعاب البهلوانية. 


A‏ را نر لل کا دلا ns‏ هرن 


nï hăo 
MM ٣۷ 
Jin tian wûn shang 0 qlng ní kàn wén yl yăn 
a ° ° > , ° أ‎ 7R ; ° < :تام‎ 
chü 


shi 


116 mü wü 060 _ 8 
a یه را‎ s ا‎ p وی‎ 


bú shi shi 760 jì yăn chū 


7422٢ ۹٧۳٧۳٨‏ دص د 


و 


há 


tài 0 le 

J‏ 2 2 ا 
kai‏ 

E 


yăn chū bā dian shi qing ni wûn shàng 03 
550 ۹)۹ 7۳٤ ۰۰" 6 ات‎ ٦ 

dian wü shí fèn 201 rénmín jù chăng mén kču 
5 +0 ٦٣ AR 0 لا ار‎ E 


018 wÓ 
ا‎ .TD 
وت الك و‎ 


hào de 
E 
نضال - الاصدقاء والصديقات» الى هنا ننتهى من حلقة اليوم وسنبدأ الدرس الثامن والعشرين فی‎ 


الاسبوع القادم» فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلقتنا القادمة فى نفس الموعد المحدد و نتمنى لكم يوما 
سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


shàng 


UK 


الدرس الثامن والعشرون ( الجزء الأول ) 


السیدات و السادة» السلام علیکم . یسرنی ان التقی معکم فی برنامج "تعلم اللغة الصينية ". معنا 
فى هذه الحلقة الانسة هنادی جاسم وزمیلی آدم شیه جینغ. 





نضال — الیوم fan‏ الدرس الثامن و العشرین. 


dl èr shî 06 kë 
ہے‎ £ r GA R 


you lan běi jīng 


و 7 : 3 ; 


Jua‏ - آولا نقرأ لکم کلمات جديدة للدرس الثامن والعشرین. 


أول مرة 


( بيه بیان )1/1 ۶ 
مجموعة 
qún‏ 
) تشون )1 
القصر الامبراطوری 
gù ۴8‏ 
( قو قون  )‏ : ; 
ER‏ 
b wù yuàn‏ 


( بو وو يوان )170 : 0 1 : 
ذو شهرة عالمية 


shi jiè wén míng 


( شی جيه ون مينغ ( A‏ : كاب کم HJ‏ 


شمال غربی 
xĪ běi‏ 
(شی بيه )1 ; لآ 
iala‏ 
jiāo qū‏ 
( جياو تشیو ).×| 32 
سیاحة 
lŭ you‏ 


نضال: لفظ "12" بمعنى جانب . و لكنه فى هذا الدرس لیس الا لاحقة لفظية. وعند التعبیر عن 


الجهات e‏ عادة نضعه بعد لفظ الجهة. مثلا : "211171" الشمال. 


٦‏ 4+ ۹ ل S S‏ و 
واحدا لا ينطق كمقطع صوتى مستقل» Laily‏ يندمج مع المقطع الصوتى قبله. مثلا:”.| 6" بمعنی 


'زهرة" ينطق huar‏ ولا JL" .hua'er‏ 5" بمعنى "أين" ينطق nar‏ ولا na'er‏ 


نضال - فيما يلى نقرأ لكم أنا و زميلى آدم النص للدرس الثامن والعشرين: 


هل تأتي لاول مرة الى بكين؟ 


01 an Yl 61 lái běi jīng _ ma 
مر وك اداه‎ P: : 5 7٥٤ 
. نعم‎ 


هذا المبنی الفخم بوابة تيان آن مون . 


tian an mén 0617 biān de jiàn zhù 


e a +8 ۳ 10 H : Ei 


nà 11 shi gü gong bó wù yuàn 


qún 


E SR 52 P.‏ 7 6 0 با 


أين سور الصين العظيم ذو الشهرة العاليمية؟ 


shi jiè wén míng de cháng chéng 701 


E ;A GĦ 4 ت2 ا‎ E 
: 7 TR 


پر ق فی اح شمان کرت کن 


tû 701 061 Jing de XI bëi 1160 


: ا ۳۳ : و ۳ 1 : 


بكين فعلا مكان رائع للسياحة ! 


bëi jing zhën shi gè 118 you de 0 


HJ‏ لا ا | کی کل S H‏ کات 


i 


01 fang . 
-HE زار‎ 


نضال - الاصدقاء والصدیقات» الى هنا ننتهی من حلقة الیوم وسنستمر فی الدرس 
الثامن والعشرین فى الاسبوع القادم» فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلقتنا القادمة فی نفس الموعد 
المحدد و نتمنی لکم یوما سعیدا والی اللقاء. 


الجمیع - تسای جیان! 


shí 


èr bā kè ۲ zhōng 
2 5 ار ار‎ s os 


الدرس الثامن والعشرون ( الجزء الثاني ) 


السیدات و السادة» السلام علیکم . یسرنی ان التقی معکم فی برنامج "تعلم اللغة الصينية ". معنا 
فى هذه الحلقة الانسة هنادی جاسم وزمیلی آدم شيه جینغ. 





dì ër shí قط‎ kè | 
و ہے‎ r GA R 


ند lan ۱ 61 jīng‏ ز.۔.. you‏ 
ار کا): WM‏ گلا 


نضال — أولا نراجع الكلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع الماضي. 


أول مرة 


xióng ۷1 


( شیونغ ويه )13 : RHE‏ : 


القصر الامبراطوری 


gù gong 


bé wÙ yuàn 


( بو وو يوان )6ا : 0 R‏ 


ذو شهرة عالمیة 


shi jiè wén míng 


) شی جيه ون مينغ )45 : ۳ وم JfE‏ 


شمال غربى 


lü — you 7 
IR UO (لیو يو‎ 
مکان‎ 


di fang .‏ 
( دی فانغ )77 : تا : 


نضال - فیما يلى نقرأ لكم أنا و زمیلی آدم النص للدرس الثامن والعشرين: 
هل تأتي لاول مرة الی بکین؟ 


ní shi di S ci 11 0617 jing 8 
: AR s D 5 . AE 7 


shi de 


. هذا المبنی الفخم بوابة تیان آن مون‎ 
zhè yD Xiong +٦1 de jiàn zhù shi 
AA E 7 711-7 e ات‎ a 


tian an mén 


ما ھی مجموعة المبانی بشمال بوابة تيان آن مون ؟ 


tian an mén běi biān de jiàn zhù qún 
1 E | لا‎ 7۵0 yT 
shi shén me 
M 


nà 11 shi gü gong bó wù yuàn 


o 1187 49 ٣ K 


أين سور الصين العظيم ذو الشهرة العاليمية؟ 


shi Jià wén míng de cháng chéng 701 


7۶٤, +8 ۷ | E‏ از 


۹۹/۵۲ ۷۷۹ 9 ه۶۷۷ 


۳0 ZA 0617 e xĪ 0617 [160 ۰ 
l کت ۳۲ ۶ ۹ ۹ 7 ای تا‎ 
! بكين فعلا مكان رائع للسياحة‎ 
bëi jing zhën shi gë lŭ you de 0 


E کے‎ 6 ٣ ۶گ‎ 4-6 71 . 


01 fang 
نضال - فيما يلى نقراً لكم کلمات اضافية لهذا الدرس.‎ 
حديقة الحيوانات‎ 
dòng wü yudn 


( دونغ وو یوان )7 ل0 J‏ 


حديقة المعبد السماوى 


tian tán 8 yuán 5 
K 8 GA 121) تیان تان قونغ يوان‎ ( 


الس :الصف 


حديقة تشوذ نغشان 


ب ۲0648 shan gong‏ 78 
( تشونغ شان قو يوان )اا 2: 77 د 


شارع ج شوارع 


ہے ول Jie - da‏ 
( جه داو ادا جه )1ظ JEY S‏ 1 


نظ ۰ 


۳ 


gûn Jing 


) قان جينغ )لا ; 


حديقة ج حدائق 


gong yuán 
ZN 


:2+ (osai) 


S 


hù 
PI شو‎ ( 


Li‏ ج مناظر 


feng Jing‏ 56 8ر 
= 


( جينغ سه انغ جينغ )2 ز f‏ کر 


طفل ج أطفال 


ér tón 
ا‎ 


ylng ér 
با(‎ E : 


( ار تونغ ١‏ ينغ ار )ا(: 2 : 


نضال — یا اختى هنادی » هل يمكنك أن نتحدثی عن انطباعاتك لبکین باللغة الصينية . 


هنادی - نعم » بکل ما استطيع من القدرة . 


bëi قصال‎ _ de 120 zhü 7 wù hěn 1 210 l ing jie 7 dao ` 
jJ: دز‎ MM E DM 47 لاد‎ FE BB E  ,8 
gàn jin lü shü hën ۲ duo 


55 ار ات ای jJ 5 ٢‏ 


01 you lan 200 0 jing _ de gong yuán 


nà ×16‏ 
pp 77‏ ی و j j‏ ا ا ا 


gü gong 78 shan gong yuán hé tiān tán 


نب اه 7 لنتا: F aii TA‏ ; وت لا 


qü guò nà 11 dòng wù hěn duo feng jing 
17 ا‎ MT 
hën : pião : liàng 58 
1 P ےت‎ 


نضال - الاصدقاء والصدیقات ء الى هنا ننتهى من حلقة اليوم وسنستمر فى الدرس الثامن 
والعشرین فی الاسبوع القادم ء فلا تنسوا ان تتابعونا فی حلفتنا القادمة فی نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم یوما سعیدا والى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


X 


: ià 
ار‎ 


السيدات و السادةء السلام عليكم . يسرنى ان التقى معكم فی برنامج "تعلم اللغة الصينية ". معنا 
فى هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلى آدم شيه جينغ. 





کی رٹ 
dl èr shî 06 kë‏ 
R‏ بر ات ون کے 
زيارة بکین 
you 7 lan běi Jing _..‏ 
E 9‏ : 7 


نضال - آولا نراجع الکلمات الجديدة التي درسناها في الأسبوع الماضي. 


حدیقة الحیوانات 
dòng wü 11061 _‏ 
( دونغ وو يوان A,‏ 47: [27: 
حديقة المعبد السماوى 


tian tán ` göng yuán 
Ja ; تیان تان قونغ یوان )ا‎ ( 


, 


القصر الصیفی 


حدیقة تشونغشان 
ودنړ shan gong‏ 78 
۷ 1 ; 


( تشونغ شان قو يوان )7 : A‏ للا: U‏ 


شارع ج شوارع 


dào 0۵ jiê ._‏ هنز 
( جه داو ١‏ دا جه ( M8/ XK {E‏ £ 


gàn Jing 


( قان جینغ )18ء F‏ 


حديقة ج حدائق 


gong yuán 
خر‎ 


( قونغ يوان )لات A‏ 


(شو) 8 


منظر ج مناظر 


jing sà 70608 Jing 
E. 


( جينغ سه ١‏ فنغ جينغ )8 ال / f‏ ر 


طفل ج أطفال 


ér tón 
Ë s 


ylng ér 
اه وو نار‎ 


( ار تونغ اينغ ار )الر: : 


نضال - فیما يلى نقرأ لكم أنا و زمیلی آدم النص للدرس الثامن والعشرين: 


هل تأتي لاول مرة الی بکین؟ 


ní shi di s: 0 lái bëi [188 ma 
M ا او 6وت‎ ٢ AE HO 727 
. نعم‎ 


هذا المبنی الفخم بوابة تیان آن مون . 


zhè 00 0 16018 . ۹٢ de Jiàn zhù shi 
: : E دا‎ ibj ا لاه‎ 


tian an mén 


: 


ما ھی مجموعة المبانی بشمال بوابة تيان آن مون ؟ 


tian an mén 0617 bian de Jiàn zhù qún 


را ۲ : لا 1 ET A ٢‏ اه 


shi shén me 
. H 1 


nà 11 shi gü gng bó ۰. ۵ yuàn T 
ا 3 ۹۹۳۷ی ۹ اه‎ ۹٥٣ 117 
و‎ ٦ 


shi jiè wén míng de cháng chéng 2701 


7۶۲ لله ۹١ I.‏ ھ2 8 ار .. 
کر 7 : 


هو قائم فی ضاحية شمال غربى بكين . 
XI 0617 1100 ۰‏ ۲ ۱ 117117 0617 ۷ ۶۶۹۶۹۱9“ 
ه 24 : a 7777٣6‏ م 13 0 20 
بكين فعلا مکان رائع للسياحة ! 
shi gè 1ù E de 0‏ 7ء 198[ 051 
Fir : 3 ۰١" +١١١‏ 
fang‏ 01 

نضال — b‏ اختى هنادی » هل حفظت الكلمات الجديدة لهذا الدرس ؟ 
هنادي — نعم» حفظتھا I‏ 


نضال - إذن » أقول باللغة العربية و أنت تترجمينها الى اللغة الصينية . 


هنادي - بکل ما أستطيع من القدرة . 


نضال - الاصدقاء و الصدیقات ء من فضلکم ان تترجموا الجمل التالية الى اللغة الصينية . 
هنادي - فى بكين حدائق جميلة كثيرة . 

نضال - هل زرت القصر الصيفى فى بكين ؟ 

هنادي - قد زرت سور الصين العظيم قبل خمس سنوات . 

نضال - بنتى تحب بوابة تيان مون كثيرا . 


هنادي - كل الأطفال يحبون زيارة حديقة الحيوانات. 


ا s‏ ا nm‏ 9 لد 


061 Jing 110 qü de fëng Jing hën pião 
; -TT -ZA : : š Á ==, ۰ . HEH 
JE AN 27 É X : HJ اال‎ 5254 13 s 
118 pE 
| = 
تاره‎ 
zuó tian wÒ you lăn le cháng chéng 


Ef ی اه‎ ٥۹۹ a 71 T پل‎ o 


you lăn gud tian tán gong yuán 


běi jīng ۶ de gü gong bó wù yuàn 7 05 7 pião 
"ا‎ jj ۷ هخ‎ ٢ ۹۹۹۶۶ ۶۶ ۸ 44 7٤2 
11008 .. 
=n 
یار و‎ 
88 xIng 


1 wáng gang you lăn le 


01 1 
E Æ ¥ ولا‎ E ll ۰ E 


zhōng shān 86 yuán 
: 3 


۹۶29 للا:‎ 0 : Pil 


نضال - الاصدقاء والصديقات » الى هنا ننتهی من حلقة اليوم وسنبداً الدرس التاسع والعشرين 
فى الاسبوع القادم» فلا تنسوا ان تتابعونا فی حلقتنا القادمة فى نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم 
يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


sh shàng 


.ا 


"× 8 ی‎ 
e 17 


الدرس التاسع والعشرون ( الجزء الأول ) 


السيدات و السادة ¿ç‏ السلام عليكم 1 يسرنى ان التقى معكم فك برنامج 'تعلم اللغة الصينية" .معنا 
فى هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزميلى آدم شيه جينغ. 





نضال - اليوم نبدأ الدرس التاسع و العشرين. 


di èr 5 


۲ نز كط‎ ko 
الو ملو و‎ OE 


الرياضة البدنية 
ti yü‏ 


نضال - أولا نقرأ لكم كلمات جديدة للدرس التاسع والعشرين. 


رياضة بدنية ( تي يو ) 


قوي ( تشيانغ جوانغ ) 


qiáng zhuàng 
. .۱ 


لاعب ( یون دونغ يوان ) 


yùn _ dòng  yuán 
> =. = 


1 : 2 خا 


نضال — فیما يلى نقرأ لكم أنا و زمیلی آدم النص للدرس التاسع والعشرين: 


ní shën ti qiáng zhuàng xiàng gè yün dong ۰ 
AR .اد ۳ م2 1 : ع ہر‎ 
yuán 
فا‎ 
و‎ 13 o 


آشترك دائما فی النشاطات الرياضية . 


x 


wÓ 8ر‎ chang „ 8 116 ti yü huó ۰ dong ._ 
:2 =; ذه‎ e JH E :5 : DI 


ہے n‏ نت 


آحب كرة القدم منذ صغرى . 
wó ` 8 10 ûi hào zú 17717‏ 
7ہ ۶۶۹۶ 1 +4 4× 
ما هی هوايتك الان ؟ 

xiàn zài nï yOu shén me ài hào 

٢۹٧٢٩٢٢٢٢٢ ١ n 5 5‏ ا 

آحب مشاهدة المباریات الرياضية . 
wÓ | XI 7 huan kàn Ti yù bï sài‏ 
A ۳ a‏ رم ار KoE‏ 
نضال - فيما تلن نتدرب بما درسناه من الكلمات الجديدة. 


ní 11 5 huan ti yü 700 Q dòng ma 
MMF K jk FF 2 a 47 


EERTE‏ الزیاضد ا 


JE HJ, 1 که‎ As 
. نعم» أحبها كثيرا‎ 
ní ء0" 8ر‎ 8 cûn 116 ti yü huó ے‎ dong ma 
1 ;Z£ تر‎ e کډ ; عر ا لی‎ BB) ور‎ 


هل تشترك فی نشاطات الرياضة البدنية دائما ؟ 
bü‏ 60م shi de WO mëi 2 tian ZÛO chén‏ 
مر لال كر FHF‏ لی BJ, BR FHF‏ گلا 
نعم» أقوم بالعدو کل يوم صباحا. 


والعشرين فی الاسبوع القادم » فلا تنسوا ان نتابعونا فى حلقتنا القادمة فى نفس الموعد المحدد و 
نتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


السیدات و السادة » السلام علیکم . یسرنی ان التقی معکم فی برنامج "تعلم اللغة الصینیة" .معنا 
فى هذه الحلقة الانسة هنادي جاسم وزمیلی آدم شیه جینغ. 





01 ër shí Jiü kë 


را ارت اھ پو کے 


ااریاضة البدنية 


نضال — أولا نراجع الكلمات الجديدة التی درسناها فی الاسبوع الماضى: 


رياضة بدنية ( تي يو ) 


قوي ( تشيانغ جوانغ ) 


qiáng zhuàng 
. ١ 


لاعب ( یون دونغ یوان ( 


yün 7 dong 0 yuán 


t 
کل‎ :2J] برا‎ 


E ER 


نضال — فیما يلى نقرأ لكم أنا و زمیلی آدم النص للدرس التاسع والعشرين: 


ní shën ti qiáng zhuàng xiàng gè yùn _ dòng ۰ 
+۶ 7+ 0 د‎ ۷٣٦ 
yudn 
فا‎ 
SI o 


أشترك دائما فی النشاطات الرياضية . 


x 


wÓ 8ر‎ chang „ cûn 116 ti yü huó , dong _ 
R ;Z£ تج و‎ JH A :5 GES (0 


٢ لا‎ a 


. آحب كرة القدم منذ صغرى‎ 
wó ` 8 10 ûi hào zú 17717 
20 A + Sp مر کر‎ 
ما هی هوايتك الان ؟‎ 
xiàn zài nï yOu shén me ài hào 
1 6 b ٦۶ j 5 ۶ ۶۹٦ 
. آحب مشاهدة المباریات الرياضية‎ 
WÒ 1 7 huan kàn Ti yù bï sài 
۱۱ت ااه‎ ۹۹9٤۷٤۷۷٥۰٠ 
: نضال - و الان نقراً کلمات اضافية لهذا الدرس‎ 


التتس ( وانغ تشيو ) 


wang qiú 


لال ۳: 


الكرة الطائرة ( بای تشيو ) 


pái qiú 


# EK 


كرة الطاوله رشع اغ شيو ) 


ping pang qiú 


E در‎ PR 


كرة الریش ( يوه ماو تشيو) 


x 


yü máo qiú 


E k‏ لالا: 
الانزلاق على الجليد ( هوا بنغ ( 
86ى قلاط 
JE UK‏ 
فا ع هب( ټون ٹ شاع ) 


yùn _ dòng  cháng 


رتا : 2 ط2 


فريق ( دوي ١‏ بان ) 


dui ban 


A 7 


نضال -الاصدقاء والصديقات فيما يلى تستمعون الى حوار وحاولوا ترجمته الى اللغة الصينية: 
هنادي - أين ذهبت ؟ 

نضال - ذهبت الى الملعب . 

هنادي - ماذا لعبت هناك ؟ 

نضال - لعبت كرة الريش و التنس . 


هنادي — هل تحب كرة الطاولة ؟ 


نضال - و أخيرا ترجموا الجمل التالية الى اللغة العربية . 


Jin tian sài 16 ma 


ni kàn 20 qil 07 
مم نت‎ ۷)۹ 481 ۷ 


kûn le fēi cháng 7 Jing căi 7 
ا ا سرت‎ | ií. 


ni hui 0 zú 0137 ma 
: e BB É FR لل‎ 


bú hui dàn shi wÒ xi huan kà 


۱ ۳ n zú qiú hi 
Í وسم‎ j 7 د7 ۶۷۹۹۹ ۱ و‎ 


wÒ yě fēi cháng ×1 huan 06 pái qiú 
Y J : i 


jJ Hi کال‎ E 


والعشرین فى الاسبوع القادم ء فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلفتنا القادمة فى نفس الموعد المحدد 
ونتمنى لكم يوما سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تسای جيان! 


sh 


٣ 
. ۹ ۰۹۹۹۹۶۷۹ 





الدرس التاسع والعشرون ( الجزء الثالث ) 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرنى ان التقی معکم فی برنامج 7 تعلم اللغة الصينية o"‏ متا فی 
هده الحلقة الانسة هنادی جاسم وزمیلی آدم شیه جینع. 


نضال - الیوم نستمر فی الدرس التاسع و العشرین. 


di èr 8 


نه ji kë‏ كط 7 
FP‏ )ین اوه کے و ہہ 


ااریاضة البدنية 


نضال - أولا نراجع الكلمات الجديدة التی درسناها فی الاسبوع الماضى: 


النتس ( راع تشیو ) 


wăng qiú 


j Ek 


الكرة الطائرة ( بای تشيو ) 


pái qiú 


AF Pk 


S 


ping pang qiú ۱ 
يلم لت‎ - ER 


كرة الریش ( يوه ماو تشيو) 


ü máo qiú 


yù I 
J ځنم نز‎ 
) الانزلاق علی الجلید ( هوا بنغ‎ 
قلاط‎ bing 
JE 0K 
جو ےہ و‎ 


yùn dòng  cháng 


5 [2: ط2 


فريق ( دوي ١‏ بان ( 


dui ban 


7 الا 


نضال — فيما يلى نقرأ لكم أنا و زمیلی آدم النص للدرس التاسع و العشرین: 


shēn 


ni 
IK 3 


x 


2 


wó Jing 


WO 


xiûn 


, 


ti qiáng zhuàng xiàng gè 


کل ار ٢‏ 


hào lán qiú hái shi yóu 


: ; 1 ; 5 
yudn 
كم‎ 
I o 
. أشترك دائما فی النشاطات الرياضية‎ 
cháng T cān jiā ti yü 7 6ا‎ dòng ._ 
A 57 ٢ ل الا‎ D 7 


۷۷ ار و‎ 7 IK? 


أهوى السباحة. 


wó à1 hào yóu yčng 


P e j ٢ 77 کر‎ 


أحب كرة القدم منذ صغرى . 


cóng 100 ài iú 


7 0 zú qi 
۵ SS 


ما ھی هوايتك الان ؟ 


701 u shén me ài 


nï yO 
E UK کر‎ yy 


hào 


2 


آحب مشاهدة المباریات الرياضية . 


wÓ ×1 huan kûn Til yù bï sài 


sh 77‏ ی ان ی اد PEE‏ 


الک حیرفت سابل رن :الى حل وار ترحمقينا الى اللفة اس د 


هل يوجد فی جامعتكم ملعب كبير؟ 

أسبح فى الصيف و أقوم بالانزلاق على الجليد فى الشتاء. 
أحب مشاهدة مباراة كرة الطاولة. 

هل تحب الكرة الطائرة ؟ 

ألعب كرة الريش دائما. 

يهوى كرة السلة. 

أشترك فى النشاطات الرياضية كل يوم صباحا. 


ضال - وأخيرا ترجموا الجمل التالية الى اللغة العربية. 


huan kàn lán sài ma 


ni Kil 27 I qiú 1 bï 
5 اا ال ل ا‎ sn), 


11 mèi mèi ài 0 wăng qiú ma 
۰ء"‎ 9 11 7 
wÒ cóng xido 1 huan huá ou yöng 


bing hé y ١ 
٠٠٠۹ ا‎ 


sh yùn dong 700 shën ti مقط‎ qiáng 
= ¿ 


۶ : کک ۶۹۸ ; 0 


: 


E‏ ا 
8 و fb‏ 
7508 


. ` 
9 ° 


wÒ jīng cháng cān jiā huó dòng 


ti yü 
د‎ 55 i j ٧٢۷ p ۰و‎ ٣ 


نضال — الاصدقاء والصدیقات» الى هنا ننتهى من حلقة الیوم وسنبداً الدرس الثلاثين فى الاسبوع 
القادم» فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلقتنا القادمة فى نفس الموعد المحدد و نتمنی لكم یوما سعیدا و 
الى اللقاء. 


الجميع - تساى جيان! 


shàng 


ë 
د‎ ( 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرنى ان التقی معکم فی برنامج i‏ تعلم اللغة الصينية أن متا فی 
هده الحلقة الانسة هنادی جاسم وزمیلی آدم شیه جینع. 





نضال - الیوم fas‏ الدرس الثلاثين. 


di san shí kë 


F ¿DP‏ کے کے 


نضال - أولا نقرأ لكم کلمات جديدة للدرس الثلاثين: 


مسلم (مو سه لين) 


n 


mü 0 51 11 
j مل‎ 7 


قومية (مين تسو) 
mín zú‏ 


K JR 


ar چېې‎ 
۳ 


یعتتق (شین فونغ) 


xin feng 
=> . 
9 A و‎ 


الدین الاسلامى (يى سه لان جياو) 


án 1100 


yl 51 1 
# J = A 


الف (تشیان) 


qian 


7278 1100 
DAN ; 


اعتقاد (شين يانغ) 


xin 3۹08 


. 11 


يؤدى الصلاة (تسو لى باى) 
bài‏ 


700 11 
fe u یر‎ 


نضال - لا فرق بين المفرد والجمع للاسماء فى اللغة الصينية وبعبارة أخرى أن المفرد والجمع 
على نفس الصيغة . وعلى سبيل المثال أن الاسماء الموجودة فى النص مثل : FAU "GJ"‏ 


jj (2/2 ۲‏ لا فرق بین مفردها وجمعها. ویتضح ما دک اد رال جمعا من 
سياق الکلام. مثلا "88 ARAA 115221 PS‏ |/,۳/10: تحظی عاداتهم الدينية با لاحترام 


نضال - فیما یلی نقرأ لکم أنا و زمیلی آدم النص للدرس الثلائین. 


کم قومية توجد فی الصین ؟ 


78 guó yÖu duo shă g 
o ھتاھ‎ E زب هط ہیں‎ 
. توجد ست و خمسون قومية فی الصين‎ 
78 guó yÖu wü shí 10 ۱ gè mín zú 
E اه‎ A ربلد‎ E تا و‎ R کد‎ 
هل هناك من یعتنق الدین الاسلامی ؟‎ 
21 rén xin ۰ fone as lán ٣ 11060 ma 
A کے 6ق پوت‎ MM تر‎ A 7 
. فی الصین یوجد سبعة عشر ملیون مسلم‎ 
0 y1 016 01 băi wàn mù 
E ل و‎ 


هل يتمتعون بالحرية الدينية ؟ 
ZÌ‏ 10ر 5 72708 
i ;m?‏ ]: = 


2 


الاعتقاد الدینی یحظی بحمایة القانون . 


7278 1160 xin yăng shòu dào 


۱ 0 7 Fë J baon Bl 
اٹک 0/: 1 کت‎ FB ہل‎ j FR لل‎ 


هل يسمح لهم بتأدية الصلاة ؟ 


x 


yün bài 


xü ta mén 708 11 
J FF MM AM MM Flu Fo 


تحظى عاداتهم الدينية بالاحترام . 


tû mén de 7008 . 0 xí guàn shòu _ dào zün 
s. لاه‎ al و کاو ی‎ e چ لگ ع‎ 
zhong 


9 


نضال - الاصدقاء والصديقات» الى هنا ننتهى من حلقة اليوم وسنستمر فى الدرس الثلاثين فی 
الاسبوع القادم » فلا تنسوا ان تتابعونا فى حلقتنا القادمة فى نفس الموعد المحدد ونتمنى لكم یوما 
سعيدا والى اللقاء. 


الجميع - تسای جيان! 


zhong 


ë 
د‎ 4 


الدرس الثلادتون ( الجزء الثادي ( 


السیدات والسادة» السلام علیکم. یسرنی ان التقی معکم فی برنامج " تعلم اللغة الصينية ". معنا فی 
هده الحلقة الانسة هنادی جاسم وزمیلی آدم شیه جینع. 





نضال - الیوم نستمر في الدرس الثلاثين. 


03 san shí kè 


چا او نې کا 


نضال - أولا نراجع كلمات جديدة التي درسناها في الأسبوع الماضي: 


مسلم (مو سه لين) 


n 


mü , 51 11 
j لال‎ JK 


قومية (مين تسو) 

min zú ۱ 
IK JK 

یعتنق (شین فونغ) 


xin 0 fëng 
و‎ ۲۷ ° 


الدین الاسلامی (یی سه لان جیاو) 
yl SI lán ۳ 100‏ 
Eii‏ بت لا 07 
الف (تشیان) 


qian 


دين (تسونغ جياو) 


7278 1100 


T 1 


يؤدى الصلاة (تسو لی باى) 


7 bài 


uó 11 ۱‏ 
fW A ۴‏ 
نضال — فیما يلى نقرأ لكم أنا و زمیلی آدم النص للدرس الثلاثين. 


کم قومية توجد فی الصین ؟ 


توجد ست و خمسون قومية فی الصين . 


78 guó yðu wü shí 110 ۱ : ۱ 
ما تا‎ 1955۹۹57175 1 7٤7 >7 


7 


هل هناك من عتو ار الاسلامی ؟ 
ma‏ 
ا 


xin E as ظط‎ 1600 
0 Hr = ا‎ 


ما 


yOu rén 
17 77777 


فی الصین یوجد سبعة عشر ملیون مسلم . 


701 zhong guó 60 yl qian 0 băi wàn 
تاه‎ ٣ پ(> ل‎ 


TE : : 
51 lîn 
لا‎ 0 


هل يتمتعون بالحرية الدينية ؟ 


yOu 76808 . 0 ZÌ 
+0۷8 898 | ٢٢5 


tā mén xing 
F 127 له‎ 


الاعتقاد الدينى يحظى بحماية القانون : 


20628 , [160 xin 08 shòu _ dào تا ۳ھ“‎ ۲ b 
j 711177 کج له لگ ۹ه‎ 


H ° 


mü 9 
Ë 


60 hü 
[K 


هل يسمح لهم بتأدية الصلاة ؟ 


bài 


yùn ×0 ta mén I 700 11‏ 
اه ار 1ل لگ ا ار 
تحظی عاداتهم الدينية بالاحترام . 
tû mén de zōng _ 0 xí guàn shòu _ dào zün‏ 
کر لد ند : ٤ۃ‏ .7 تا ات 


78 


5 


نضال - والآن نقراً لكم كلمات إضافية لهذا الدرس. 


رمضان (جأى يوه) 
zhai yuè‏ 


m R 


صام یصوم صیاما (جأى جي / با جأي) 


751 jiè bă zhāi 


i بات‎ E ا‎ 


عید الاضحی (زاي شنغ جی ١‏ قو ار بانغ جی) 


هام (جونغ یاو ده / جونغ دا ده) 


78 dà de 
; BJ 


5 * 


708 6 de 
; A 


و 


7 


نضال - الأصدقاء والصدیقات» من فضلكم أن تترجموا الجمل التالية إلى اللغة العربية: 
mü 7 51 lín de 7008 ۰ 110‏ 78 00ے wó 5 mén‏ 
a 4‏ لا K‏ کار در E‏ چه: G‏ تو 
guàn‏ 1 


/. ۰ 
نا و 


= 


201 868 116 hé kai zhāi jiē 1 
= aS [ وس رد ل:‎ l 
lín de zhòng yào jiē rì 
; 7 ۹ْ ۴۳ 


j+ : ; 
ní 701 751 yuè 1 bă zhāi ma 
E له رن ؛‎ j +٦ 


ní shi mü 2 87 lin ma 
fE FE FE MM 72 كل‎ 


Ing , zhën 51 7200 11 ۱ 
څچ‎ E p ا لا‎ 


nï xīng 5 01 wü qü q 
Jo کر ان اد ی‎ EE 


bài ma 
JE لكلا‎ 7 


نضال - وأخيرا ترجموا الجمل الجمل التالية إلى اللغة الصينية. 
أنا صائمة اليوم. 

هل تعتنق الدين الإسلامي؟ 

زملاء القسم العربي يحترمون عاداتي الإسلامية. 

يحظى الاعتقاد الديني في الصين بحماية القانون. 


أذهب إلى المسجد يوم الجمعة لتأدية الصلاة. 


نضال - الأصدقاء والصدیقات. إلى هنا ننتهي من حلقة اليوم وسنستمر في الدرس الثلاثين في 
الأبوع القادم» فلا تنسوا أن تتابعونا في حلقتنا القادمة في نفس الموعد ونتمنى لكم يوما سعيدا وإلى 
اللقاء. 


الجميع - تساي جيان! 


TT xià 
. ١ س۶‎ ٥۷٣ 


الدرس الثلائون ( الجزء التالث ) 


السیدات والسادة» السلام عليكم. يسرنى ان التقی معکم فی برنامج i‏ تعلم اللغة الصينية أن متا فی 
هده الحلقة الانسة هنادی جاسم وزمیلی آدم شیه جینع. 





نضال - الیوم نستمر في الدرس الثلاثين. 


03 san shí kè 


چا او نې کا 


نضال - أولا نراجع كلمات جديدة التي درسناها في الأسبوع الماضي: 


مسجد ع مساجد (تشنغ جن سی) 


0112 zhën 81 


J HE کر‎ 


رمضان (جأى يوه) 


71617 yuè 


m GH 


صام یصوم صياما (جأى جي / با جأي) 


751 jiè bă zhāi 


wO A Æ 5 


عید الاضحى (زاي شنغ جی ١‏ قو ار بانغ جی) 


x x‏ ےه 


201 shëng 116 gü ër bang 119 


Ea E A ور بپ‎ 17 7 


هام (جونغ یاو ده / جونغ دا ده) 
de 708 dà‏ 6 78 


de 
E 3 ۱ E ترو‎ ¿HJ 


نضال - فیما يلى نقرأ لكم أنا و زميلى آدم النص للدرس الثلاثين. 


کم قومية توجد فی الصین ؟ 


zhong g ŭo gè mín zú 


uó yðu duo sh ; 
H EH لاه ئم 5م‎ 1 ٦٣ 


توجد ست و خمسون قومية فی الصين . 


78 gu iù gè mín zú 


ó 00 wü shí li ۱ ۱ 
پا رت ا ولا و‎ ۰۰۸۰۰ ۶ ٠ 


هل هناك من یعتتق الدین الاسلامی ۴ 


sn “۳77 707 yl 51 lán 7 1160 ma 
Ñ jl ا‎ s 7۷٥ 


yðu ré 
0 54-177 q 


17 


فى الصين يوجد سبعة عشر مليون مسلم . 


Wi 


701 78 gu 


ó 60 yl qian 01 băi wàn mù 
E : ۰ ار‎ ۹ s 0 1 


lín 


MN AK. 


هل يتمتعون بالحرية الدينية ؟ 
ZÌ‏ 0 2028 
E E‏ 


tā mén xing yOu 
e 


“×0 j + 


الاعتقاد الدينى يحظى بحماية القانون : 


7008 _— 0 IM ۶۶7۶ shou _ dào ian 1 bào hü i 
ات ال ل اك‎ 2 1 7 


2 Eai 85 


هل يسمح لهم بتأدية الصلاة ؟ 
bài‏ 


yùn لا‎ a mén  zuò "ا‎ 
5 تت‎ ٢'١ ۶۶۹ ١٠٥ 


تحظى عاداتهم الدينية بالاحترام . 


ong 


— . 
“آمو 


1100 


xí 
i 09 : 
78 


3 


نضال - يا أختي هنادي هل حفظت الكلمات الجديدة لهذا الدرس؟ 


هنادي - cari‏ حفظتها. 


نضال - إذن أقول باللغة العربية وأنتب تترجمينها إلى اللغة الصينية. 


هنادي - بكل ما أستطيع من القدرة. 


می و 
rJ‏ 


یعتتق (شين فونغ) 


xin feng 
= . 


FP‏ 17 ء 


الدین الاسلامى (يى سه لان جياو) 


۷1 
71 


51 lá 
الال‎ o; 


án 7 110 
= 4 


هم و 


دین (تسونغ جیاو) 


10ر 7278 


T 21 


نون (فا 3( 


¥ ;#E 


يؤدى الصلاة (تسو لی بای) 


bài 


uò lï 
fe ا‎ F 


Z 


نضال - الأصدقاء والصدیقات» من فضلكم أن تترجموا الجمل التالية إلى اللغة العربية: 


20118 . 16 xin R yăng 201 zhong guó shòu - 
0 ۰ E E E ت‎ `; 
ù báo hù 


fă 1 
کر‎ [e ار‎ jn 


067 [1 8 7 ٦ا مقط‎ P duo 
20 m لی‎ :/8 :* 0 H Fo 


1 2 لل‎ ` : || A 2 ر‎ 
min zú ۱ ma 
1 ۹ ۷۳ 


نضال - وأخيرا ترجموا الجمل الجمل التالية إلى اللغة الصينية. 

أخي الكبير قوي الجسم. 

يعتنق الدين الإسلامي. 

أصوم في شهر رمضان. 

أستمع إلى برنامج "المسلمون في الصین". 

يحب كرة القدم منذ صغره. 

هل تعرف عادات المسلمين في الصين؟ 

نضال - الأصدقاء والصديقات» بنهاية هذه الحلقة نكون قد إنتهينا من تقديم دروسنا التمهيدية في 
برنامج 'تعلم اللغة الصينية". وأرجو منكم أن تتدربوا دائما على ما درسناه في هذا البرنامج. وإذا 


كان لديكم أي طلب وأي اقترا قتراح فالرجاء الإتصال بنا ونحن أصدقاءكم إلى الأبد. وأخيرا نتمنى لكم 
توفيقا ونجاحا. مع أطيب التمنيات من إذاعة الصين الدولية. 


